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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € stata progettata esclusivamente per uso
domestico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non ¢ totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati allapparecchio  derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mwmmsm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa € fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso l'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite). Fig. 5-6

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione Filtrante

Quando non si ha la possibilita di evacuare I'aria all'esterno si
utilizza un filtro a carboni attivi.

L'aria viene depurata dal filtro e rimessa nell'ambiente.
Attenzione! Se la cappa non & provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’'uso.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 45cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.



Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Attenzione! La sostituzione del cavo di alimentazione deve
essere effettuata dal servizio assistenza tecnica autorizzato o
da persona con qualifica similare.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

+  Togliere ilii filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente toglierle e conservarle.

+  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno I'area di installazione della cappa in modo da
avere una migliore accessibilita al/alla soffitto/parete
dove la cappa verra installata. Altrimenti proteggere per
quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate
all'installazione. Scegliere una superficie piatta e coprirla
con una protezione dove poi appoggiare la cappa e i
particolari a corredo.

+  Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso |'esterno (solo Versione aspirante).

+  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica e/o foro per il
passaggio del tubo di scarico).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Fig. 5-6

+  Tracciare sulla parete una linea centrale per facilitare il
montaggio (1), posizionare la dima di foratura in modo
che la linea mediana stampata su di essa corrisponda
alla linea centrale marcata in precedenza e il lato
inferiore della dima corrisponda alla parte inferiore della
cappa una volta montata (2).

+  Eseguire 3 fori con il trapano @ 8 mm e fissare la staffa di
supporto con 2 tasselli e viti a muro (3) inserire il terzo
tassello sul foro inferiore.

+  Applicare la staffa di supporto camini ,,G* alla parete
aderente al soffitto, utilizzare la staffa di supporto camini
come schema di foratura (se presente, la piccola asola
ricavata sul supporto deve coincidere con la linea
precedentemente tracciata sul muro) e segnare con la
matita 2 fori, eseguire i fori (d8mm), inserire 2 tasselli.
Fissare la staffa di supporto camini alla parete con 2 viti
5x45mm (4).

+  Aprire lo schermo vapori e rimuovere il filtro grassi (vedi
paragrafo relativo).

+  Appendere la cappa (5), regolarne la posizione (6-7) e
fissarla in modo definitivo con 1 vite e rondella (8).

+  Eseguire la connessione elettrica (9), ma lasciare la
cappa scollegata dal quadro elettrico generale di casa.

+ Installare sul foro di uscita della cappa la flangia fornita a
corredo (10).

+  Eseguire la connessione di un tubo (11 - tubo e fascette
per il fissaggio non fornite, da acquistare) per lo scarico
dei fumi allanello di connessione posto sopra l'unita
motore aspirante.

L'altra estremita del tubo dovra essere collegata ad un
dispositivo di espulsione fumi verso I'esterno in caso di
utilizzo della cappa in versione aspirante.

Nel caso si voglia utilizzare la cappa in versione filtrante,
allora fissare alla staffa di supporto camini G il deflettore
F e collegare laltra estremita del tubo allanello di
connessione posto sul deflettore (12).

+  Applicare i camini e fissarli sopra con 2 viti (13a) alla
staffa di supporto camini ,G“ (13b). e far scivolare la
parte inferiore del camino sopra la cappa, fissare infine
con 2 viti.

*  Montare il filtro grassi e chiudere lo schermo vapori.
Attenzione! Se la cappa deve essere utilizzata in
versione aspirante, togliere, se fornito in dotazione, il
filtro al carbone e le bacchette di fissaggio (posto sul
retro del filtro grassi - vedi paragrafo relativo).

Se la cappa deve essere utilizzata in versione filtrante
verificare che il filtro al carbone sia gia montato sul retro
del filtro grassi o, in assenza, acquistatelo ed installatelo.

Descrizione della cappa

Fig. 1

1. Pannello di controllo

2. Filtro antigrasso

3. Maniglia di sgancio del filtro antigrasso

4. Lampada alogena

5. Schermo vapori

6. Camino telescopico

7. Uscita aria (solo per utilizzo in versione filtrante)



Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

A. Interruttore luce ON/OFF.

B. |Interrutore ON/OFF e selezione
velocitd 1 (in caso di poco vapore e
fumo)

B+C.Selezione velocita 2 (in caso di media
quantita di vapore e fumo)

B+D.Selezione velocitd 3 (in caso di molto
vapore e fumo)

<> o] o c)

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da unimpropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Schermo vapori

Lo schermo vapori va sempre lasciato chiuso e va aperto solo
in caso di manutenzione (es. Pulizia o sostituzione dei filtri).

Filtro antigrasso

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Fig. 2

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 3
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
Il filtro al carbone puo essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).
Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.
+  Montaggio
Aprire lo schermo vapori e togliere il filtro grassi.
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con due bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.
+  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

Fig. 4

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare I'assistenza tecnica.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzufiihren  sind.  Die  Dunstabzugshaube st
ausschliesslich zum Einsatz im privaten Haushalt vorgesehen.
Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten
sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Geréat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn sémtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

- wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstelraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht gréRer als 4 Pa (4 x 10
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmallnahmen fir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behorden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich

sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben

werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmidill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfligt iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kichengerliche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert). Bild 5-6

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt
werden.

Umluftbetrieb

Besteht keine Mdglichkeit, die Abluft ins Freie abzuleiten, ist
die Verwendung eines AktivKohlefilters vorgesehen.

Die Iuft wird durch den Filter gereinigt und strémt in den Raum
zuriick.



Achtung! Solite die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 45¢cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zugénglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der
Montage ~ anzubringen, der unter Umsténden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemaR
montiert wurde.

Hinweis! Zur Vermeidung von Gefahren darf die
Auswechselung des Stromkabels nur vom autorisierten
Kundendienst vorgenommen werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
Gr6Re her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls moglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mobel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schitzen. Wahlen
Sie eine ebene Oberfliche, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugénglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Dampfe ins Freie anzuschlieBen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen ~ werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Bild 5-6

+  Auf der Wand eine Mittellinie ziehen, um die Installation
zu vereinfachen (1), die Bohrschablone so anbringen,
dass die mittlere Linie, die darauf gedruckt ist, mit der
vorher gezogenen Mittellinie Ubereinstimmt, und die
untere Kante der Verkleidung mit dem unteren Teil der
Dunstabzugshaube  Ubereinstimmt, sobald diese
zusammengebaut ist (2).

+  Bohren Sie 3 Locher mit dem Bohrer @ 8 mm und
befestigen Sie Stiitzebiigel mit 2 Dibel und Schrauben
an die Wand.(3) setzen Sie den dritten Diibel ins untere
Loch.

+  Den Halteblgel der Abliiftschachte ,,G* an der Wand
anbringen, die in die Decke Ubergeht, verwenden Si eden
Biigel als Bohrschablone (falls vorhanden, muss die
kleine Offnung an der Halterung mit der vorher an der
Wand markierten Linie Ubereinstimmen) und markieren
Sie mit einem Bleistift zwei L6cher, bohren Sie diese
(@8mm) und stecken Sie 2 Diibel hinein.

Befestigen Sie den Haltebiigel der Abluftschachte mit 2
Schrauben 5x45mm an der Wand (4).

+ Offnen Sie den Dunstschirm und entfernen Sie den
Fettfilter (siehe den entsprechenden Absatz).

+ Hangen Sie die Dunstabzugshaube auf (5), regulieren
Sie die Position (6-7) und befestigen Sie sie endgiiltig mit
einer Schraube und Ferderring (8).

+  Fihren Sie den elektrischen Anschluss durch (9), aber
schliefen Sie die Dunstabzugshaube noch nicht an das
Stromnetz des Hauses an.

+ Bringen Sie am der Austrittsoffnrung  der
Dunstabzugshaube den mitgelieferten Flansch an (10).

+  SchlieBen Sie ein Rohr (11 — Rohr und Rohrschellen
werden nicht mitgeliefert, sondern missen zusétzlich
erworben werden) zum Ableiten der Diinste an den
Verbindungsring an, der Uber der Motoreinheit
angebracht ist.

Das andere Ende des Rohres mussa n eine Vorrichtung
angeschlossen werden, welches die Diinste im Falle des
Abluftbetriebs ins Freie leitet.

Wenn die Haube im Umluftbetrieb betrieben werden soll,
bringen Sie an dem Haltebiigel der Abluftschachte G das
Luftleitblech F an und schliessen Sie das andere Ende



des Rohres an den Verbindungsring auf dem
Luftleitblech an (12).

+  Bringen Sie die Abluftschachte an und befestigen Sie sie
mit 2 Schrauben (13a) am Haltebiigel der Abluftschéchte
,»G“ (13b). Lassen Sie den unteren Teil des Schachts an
die dafiir vorgesehene Stelle tiber der Haube gleiten.

+ Setzen Si eden Fettfilter ein und schliessen Sie den

Dunstschirm.

Achtung! Wenn die Haube mit Abluftbetrieb betrieben
werden soll, entfernen Sie den eventuell mitgelieferten
Kohlefilter und die Befestigungen (an der Riickseite des
Fettfilters angebracht — siehe den entsprechenden
Absatz).

Wenn die Dunstabzugshaube mit Umluftbetrieb betrieben
werden soll, Uberpriifen Sie, dass der Kohlefilter an der
Riickseite des Fettfilters befestigt ist, bzw. sollte er nicht
vorhanden sein, erwerben Sie ihn und bringen Sie ihn an.

Beschreibung der Dunstabzugshaube
Bild 1

1. Bedienfeld

2, Fettfilter

3. Griff zum Aushaken des Fettfilters

4. Halogenlampe

5. Dunstschirm

6. Teleskopkamin

7. Luftaustritt (nur bei Umluftbetrieb)

Betrieb

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

A. Schalter ON/OFF Beleuchtung

B. Schalter ON/OFF der Absaugfunktion
und zum Einschalten der geringsten
Saugstarke

B+C.Schalter zum Einschalten der mittleren
Saugstarke

B+D.Schalter ~zum  Einschalten
maximalen Saugstérke

der

<> o] o c)
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Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiilhren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller (ibernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schadden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.
Dunstschirm

Der Dunstschirm ist stets geschlossen zu halten und nur zu
Wartungszwecken zu o&ffnen (z.B.: Filterreinigung oder
Filterwechsel).

Fettfilter

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spulmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
Bild 2

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)
Bild 3
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spllmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den ollstandigen Spulzyklus
- ohne zusatzliches Geschir im Inneren  der
Geschirrspilmaschine - einschalten).
Das Uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies bei 100° fiir 10 Minuten in
den Ofen legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.
*  Montage
Den Dunstauffangschirm 6ffnen und den Fettfilter
herausnehmen.
Den Kohlefilter auf der Rickseite des Fetffilters
installieren und mit zwei Staben befestigen.
Hinweis! Die Stabe sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.
+  Beim Ausbauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.



Ersetzen der Lampen

Bild 4

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekuhlt sind.

1.

2.

3.

Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

Die defekte Lampe auswechseln.

Ausschlieflich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berihren.

Die Lampenabdeckung wieder schlieBen
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.

1"



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking applicance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.
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Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version
The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided). Fig. 5-6
Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Filter version

When there is no exhaust duct for venting outdoors, you can
use a carbon filter.

The air is depurated by the filter and put again in the
surrounding.

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 45cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection
The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with



a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Warning! Power cable replacement must be undertaken by
the authorised service assistance centre or similar qualified
person.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
init.

+  In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Fig. 5-6

+  Trace a central line on the wall in order to ease mounting
(1), position the hole template in a way that the middle
line printed on top corresponds to the central line marked
previously and the lower side of the mask corresponds to
the lower part of the hood once mounted. (2).

+  Make 3 holes @ 8 mm with a drill and fix the support
bracket with two dowels and screws to the wall (3), insert
the third dowel into the lower hole.

+  Apply the support bracket ,,G“ to the adherent ceiling,
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use the chimney support bracket as a hole scheme (if
present, the small eyelet found on the support should
coincide with the line previously traced on the wall) and
trace with a pencil 2 holes, drill the holes (@8mm), insert
2 plugs.

Fasten the support bracket to the wall with 2 5x45mm
screws (4).

+  Open the vapour scheme and remove the grease filters
(see relevant paragraph).

+  Hang the hood (5), regulate the position (6-7) and fasten
it securely with one screw and washer(8).

+  Carry out electrical connections (9), but leave the hood
disconnected from the general electrical main panel.

+ Install the flange supplied on the exit hole of the hood
(10).

+  Carry out the connection of one tube (11 - tube and ties
for fastening not included, they need to be bought) for the
fume discharge to the connection ring placed on top of
the extractor motor unit.

The other end of the tube should be connected to a fume
expulsion device towards the outside, in case the hood is
used in extractor version.

In case you want to use the hood in filtering version,
fasten the deflector F to the support bracket, and connect
the other side of the tube to the connection ring placed
on the deflector (12).

Apply the chimneys and fasten them on with two screws
(13a) to the chimney support bracket ,,G“ (13b). and
make the lower part of the chimney slide into the suited
part on top of the chimney.

+ Mount the grease filters and close the vapour scheme.

Warning! If the hood has to be used in extractor version,
remove, if supplied, the carbon filter and the fastening
wand (placed on the back of the grease filters — see
relative paragraph).
If the hood has to be used in filtering version, make sure
that the carbon filter is already mounted on the back of
the grease filter, or in case it's missing, buy it and install
it.

Description of the hood

Fig. 1

1. Control panel

2. Grease filter

3. Grease filter release handle

4. Halogen lamp

5. Vapour catcher

6. Telescopic chimney

7. Air outlet (used for filter version only)

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.



A. on/off light switch.

B. onloff aspiration switch and minimum
power selection

B+C.medium power selection aspiration
switch

B+D.maximum power selection aspiration
switch

<> o] o c>

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Steam screen

The steam screen must always be left closed and opened only
for maintenance (e.g. cleaning or changing filters).

Grease filter

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
Fig. 2
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Charcoal filter (filter version only)
Fig. 3
It absorbs unpleasant odours caused by cooking.
The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).
Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.
+  Montage
Open the steam screen and remove the grease filter.
Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with two rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.
+  Todismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

Fig. 4

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. La hotte a été congue exclusivement pour I'usage
domestique.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
l'interrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégéats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a 'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
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d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégéats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour 'environnement et la santé de 'lhomme.

Le symbole mmmm  présent sur l'appareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis & un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers l'extérieur ( tuyau d’évacuation
et colliers de fixation non fournis). Fig. 5-6

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.

Version filtrante

Quand on n’a pas la possibilité d'évacuer I'air a I'extérieur, on
employe un filtre au charbon actif. L'air est depuré par le filtre
et remis dans le milieu.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 45cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres & gaz ou mixtes.



Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également apres [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
completement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Attention! La substitution du cable d'alimentation doit étre
effectuée par le service d’assistance technique autorisé de
fagon a prévenir tout risque.

Montage

Avant de commencer l'installation:

+  Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version recyclage.

+  Veérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des
raisons de transport) d'autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

+  Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris
et dégats en utilisant une toile de protection. Préférer une
surface plane pour I'assemblage. Couvrir cette surface
d’'une protection et placer tous les éléments de la hotte et
de la cheminée dessus.

+ Préparez le branchement électrique et veillez qua
proximité de la zone d'installation de la hotte (dans une
zone également accessible avec la hotte déja montée), il
y ait une prise électrique et qu'il soit possible de se
raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers
I'extérieur (uniquement Version Evacuation).

+  Effectuer tous les travaux de magonnerie nécessaires
(par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroilplafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fig. 5-6

+  Tracer sur la paroi une ligne centrale pour faciliter le
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montage (1), positionner le patron de forage de fagon a
ce que la ligne médiane imprimée sur ce dernier
corresponde a la ligne médiane tracée précédemment et
a ce que le coté inférieur du cache corresponde a la
partie inférieure de la hotte une fois montée (2).

Faire 3 trous de @ 8 mm & l'aide de la foreuse et fixer
I'attache de support avec 2 chevilles et des vis a mur (3),
insérer la troisieme cheville dans le trou inférieur.
Appliquer la languette de support cheminée «G» a la
paroi adjacente au plafond, utiliser la languette de
support cheminée comme schéma pour le forage (si elle
est présente, la petite fente creusée sur le support doit
correspondre avec la ligne précédemment tracée sur le
mur) et indiquer a l'aide d’'un crayon les 2 trous, faire les
trous (@8mm), insérer les chevilles.

Fixer la languette de support cheminée a la paroi avec 2
vis 5x45mm (4).

Soulever I'écran de protection des vapeurs et enlever la
filtre & graisses (voir paragraphe relatif).

Prendre la hotte (5), régler sa position (6-7) et la fixer
définitivement a 'aide d’'une vis et rondelle(8).

Effectuer le raccordement électrique (9), mais laisser la
hotte non connectée a la boite a fusible de la maison.
Installer la bride fournie dans le kit sur le trou de sortie de
la hotte (10).

Effectuer le raccordement du tube (11- tube et fixations
non fournis, a acheter) d’évacuation des fumées a
'anneau de raccordement placer au-dessus de l'unité
moteur aspirante.

L'autre extrémité devra étre reliée a un dispositif
d'évacuation des fumées vers lextérieur en cas
d'utilisation de la hotte en version aspirante.

Dans le cas ou on l'on souhaite utiliser la hotte en
version filtrante, fixer alors le déflecteur F a la languette
de support cheminée G et relier I'autre extrémité du tube
a l'anneau de raccordement situé sur le déflecteur (12).
Appliquer la cheminée et la fixer a l'aide de 2 vis (13a) a
la languette de support cheminée G (13b) et faire glisser
la partie inférieure de la cheminée dans I'espace prévu
au-dessus de la hotte.

Remonter le filtre & graisse et fermer I'écran vapeur.
Attention! Si la hotte doit étre utilisée en version
aspirante, enlever le filtre au charbon si il est fourni dans
le kit et les attaches de fixation (posées a l'arriere des
filtres & graisse — voir paragraphe relatif).

Si la hotte doit étre utilisée en version filtrante , vérifier
que le filtre au charbon soit déja installé a I'arriére des
filtres a graisse, ou s'il n'est pas présent, I'acheter et
linstaller.



Description de la hotte

Fig. 1

1. Panneau de controle

2. Filtre anti-graisse

3. Poignée de décrochage du filtre anti-graisse

4. Lampe halogéne

5. Ecran vapeurs

6. Cheminée télescopique

7. Sortie de l'air (uniquement pour emploi dans la version
recyclage)

Fonctionnement

Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

A. touche ON/OFF éclairage.

B. touche OFF/ON aspiration et sélection
puissance minimum

B+C.touche selection
d'aspriration moyenne

B+D.touche selection puissance d’'aspiration
maximum

puissance

<> o] o c)

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.
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Ecran vapeurs

L'écran vapeurs doit toujours rester fermé et doit étre ouvert
uniquement en cas d'entretien (par ex: nettoyage ou
remplacement des filtres).

Filtre anti-gras

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Fig. 2

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Fig. 3
Retient les odeurs désagréables de cuisson.
Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de I'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).
Enlever I'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.
*  Montage
Ouvrir I'écran vapeurs et enlever le filtre & graisse.
Installer le filtre & charbon a I'arriére du filtre a graisse et
fixer avec deux baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la
confection du filtre & charbon et non sur la hotte.
+  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.

Remplacement des lampes

Fig. 4

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous

qu'elles soient froides.

1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.

2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4 (Adaptée a un systéme d’éclairage ouvert), en
ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.

3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,

vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans

leur logement, avant de contacter le service apres-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is uitsluitend ontworpen voor
huishoudelijk gebruik.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vilammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.
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Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd). afb. 5-6

Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een
koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.

Filtrerende versie

Indien er geen mogelijkheid bestaat voor luchtafvoer naar
buiten wordt een actieve koolstoffilter gebruikt.

De lucht wordt gereinigd door de filter en weer in het vertrek
losgelaten.

Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 45cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.



& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Attentie! De voedingskabel moet door de bevoegde
technische assistentie dienst worden vervangen om ieder
risico te voorkomen.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

+  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

+  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

+ Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

afb. 5-6

+  Om de montage te vergemakkelijken trek op de wand
een centrale lijn (1), plaats de boormal zodanig dat de
hierop aangegeven middellijn samenvalt met de van te
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voren getrokken middellijn en dat de onderkant van de
bedekking samenvalt met de onderkant van de kap nadat
deze gemonteerd is (2).

+  Boor 3 gaten @ 8 mm en maak de draagbeugel vast met
2 schroeven en muurpluggen (3) steek de derde
muurplug in het onderste gat.

+  Plaats de montagesteun van de schouwen ,,G“ aan de
muur tegen het plafond, gebruik de montagesteun van de
schouwen als boormal (indien aanwezig moet de kleine
uitsparing verkregen op de montagesteun samenvallen
met de eerder op de muur getrokken lijn) teken met een
potlood 2 gaten, boor de gaten (@8mm) en steek de
pluggen erin.

Bevestig de montagesteun van de schouwen aan de
wand met 2 schroeven 5x45mm (4).

+  Maak het dampscherm open en verwijder het veffilter (zie
tevens de betreffende paragraaf).

+  Hang de afzuigkap (5) op, regel de stand ervan (6-7) en
maak deze definitief vast met 1 schroef en schijf (8).

+  Maak de elektrische aansluiting (9), maar verbind de kap
niet aan het elektriciteitsnet van de woning.

+  Monteer op de afvoeropening van de kap de
meegeleverde flens (10).

+  Verbind een pijp voor de afvoer van dampen (11 - pijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd, en dienen apart
aangeschaft te worden) aan de verbindingsring boven de
zuigmotor gelegen.

Het andere uiteinde van de pijp moet worden
aangesloten op een rookafvoer naar buiten in het geval
van het gebruik als afzuigend apparaat.

Indien het toestel als filterende kap gebruikt wordt, maak
luchtgeleider F op de montagesteun van de schouwen G
de vast en de pijp aan de verbindingsring op de
luchtgeleider (12).

+  Plaats de schouwen en maak deze aan de bovenkant
met 2 schroeven (13a) vast aan de draagbeugel van de
schouwen ,,G“ (13b), laat het onderste deel van de
schouw in de daarvoor bestemde plaats boven de kap
glijden.

+  Monteer het veffilter en doe het dampscherm dicht.
Attentie! Bij gebruik van de kap als afzuigend apparaat
verwijder, indien meegeleverd, het koolstoffilter en de
bevestigingsstaven (aan de achterkant van het vetfilter —
zie de betreffende paragraaf).

Bij gebruik van de kap als filterend apparaat controleer of
het koolstoffilter reeds op de achterkant van het veffilter
gemonteerd is, zo niet, koop en installeer het.

Beschrijving van de wasemkap

afh. 1

Bedieningspaneel

Vetfilter

Handgreep voor ontgrendeling van het veffilter
Halogeenlamp

Dampscherm

Telescopische schouw

Luchtuitgang (alleen voor gebruik als filterend apparaat)

Noakob=2



Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

A.  ONJ/OFF lichtknop.

B. OFF/ON knop voor de zuigfunctie en
voor de selectie van de laagste
zuigkracht

B+C.Knop middelste zuigkracht

B+D.Knop maximale zuigkracht

(> oo c)

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Dampscherm

Het dampscherm moet altijd dicht blijven en mag alleen voor
het onderhoud geopend worden (bijv.: Voor de reiniging of
vervanging van de filters).

Veffilter

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
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het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.

afb. 2

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
afb. 3
Houdt de lastige kookgeuren vast.
De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water en met geschikte wasmiddelen of in de
vaatmachine op 65°C (in het geval van een reiniging in de
vaatmachine voer een volledige wascyclus uit en zonder
vaten).
Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna en om deze goed te drogen doe het matje in de over
voor 10 minuten op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en
elke keer dat het doek beschadigt is.
+  Montage
Maak het dampscherm open en verwijder het vetfilter.
Plaats het koolstoffilter achter het veffilter en maak het
met twee staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van
het koolstoffilter en niet bij de wasemkap.
+  Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes
afh. 4
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.
1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.
2. Vervang het kapotte lampje.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4,
en zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraakt.
3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana ha sido concebida
exclusivamente para un uso doméstico.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operaciéon de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
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Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion méas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados). Fig. 5-6

iCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbén,
hay que sacarlo.

Version filtrante

Cuando no exista un conducto al exterior de ventilacion, vd.
podra usar un filtro de carbon.

El aire se depura a través del filtro y es reintroducido en el
ambiente.

jCuidado! Si la campana no esta dotada de filtro de
carbén, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 45cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tensién indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la



red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.
AtencionlLa sustitucion del cable de alimentacion debe ser
efectuado por el servicio de asistencia técnica autorizado de
manera de evitar todo tipo de riesgo.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+ Asegurarse que el producto adquirido, es de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar elllos filtro/s de carbon activo (¥) si es
suministrado (ver el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no haya (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) ect,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

+  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacién de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la /al pared/techo, donde
serd instalada la campana. De otro modo, proteger los
muebles y todas las partes necesarias para la
instalacién. Escoger una superficie llana y cubrirla con
una proteccion donde apoyar las piezas metélicas.

+  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacion de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la versién aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej.. instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esté dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a su parede/techo. La/El
pared/techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener
el peso de la campana.

Fig. 5-6

+  Trazar sobre la pared una linea central para facilitar el
montaje (1), posicionar el calibre de perforaciéon de
modo tal que la linea mediana, corresponda a la linea
central marcada anteriormente y el lado inferior del
empeine, corresponda a la parte inferior de la campana
extractora una vez montada (2).

+  Realizar 3 orificios con el taladro de @ 8 mm vy fijar el
estribo de soporte con 2 bulones y 2 tornillos de muro
(3) introduzca el tercer bulén en el orificio inferior.

+  Aplicar la estructura de soporte de la chimenea ,,G“ a la
pared adherente al techo, utilizar la estructura de soporte
de la chimenea come esquema de perforacion (si
presente, el pequefio orificio obtenido en la estructura de
soporte tiene que coincidir con la linea trazada
anteriormente sobre la pared) y trazar con el lapiz 2

22

orificios, hacer los 2 orificios (@8mm) e introducir 2 tacos.
Fijar la estructura de soporte de la chimenea en la pared
con 2 tornillos 5x45mm (4).

Abrir la proteccién contra vapores y quitar el filtro
antigrasa (ver el parrafo relativo).

Colgar la campana extractora (5), regular la posicion (6-
7) y fijarla en modo definitivo con 1 tornillo y arandela (8).
Conectar a la red eléctrica (9), pero dejar la campana
descolgada del cuadro eléctrico general de la casa.
Instalar en el foro de salida de la campana extractora la
brida proveida (10).

Conectar un tubo (11 - tubo y cinturillas para la fijacion
no suministradas) para la descarga de humos del anillo
de conexién posicionado sobre la unidad del motor
aspirante.

La otra extremidad del tubo tendra que ser conectada a
un dispositivo de expulsion de humos hacia el exterior en
caso de utilizo de la campana en version aspirante.

Si se desea utilizar la campana en versién filtrante, fijar
a la estructura de soporte G el deflector F y conectar la
otra extremidad del tubo al anillo de conexién ubicado
sobre el deflector (12).

Aplicar las chimeneas y fijarlas con 2 tornillos (13a) a la
estructura de soporte chimenea G“ (13b).  Hacer
resbalar la parte inferior de la chimenea adentro del lugar
apropiado sobre la campana extractora.

Montar el filtro antigrasa y cerrar la proteccion contra
vapores.

jAtencion! Si la campana debe ser utilizada en la
version aspirante, quitar, si proveido, el filtro al carbon y
las varillas de fijacion (ubicadas en la parte posterior del
filtro antigrasa — ver el parrafo relativo).

Si la campana debe ser utilizada en version filtrante
verificar que el filtro al carbon sea ya montado en la parte
posterior del filtro antigrasa o, en su ausencia, comprarlo
e instalarlo.

Descripcion de la campana

Fig. 1

1. Cuadro de control

2. Filtro antigrasa

3. Manija de desenganche del filtro antigrasa

4. Ladmpara halégena

5. Proteccién contra vapores

6. Chimenea telescopica

7. Salida del aire (sélo para uso en version filtrante)



Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

A.  Boton ON/OFF luces.

B. Boton OFF/ON aspiracion y selecccion
potencia minima.

B+C.Botdn seleccion potencia de aspiracion
media.

B+D.Boton seleccion potencia de aspiracion
maxima.

<> oo u)

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.
Pantalla vapores

La pantalla vapores siempre debe dejarse cerrada y sélo
debe abrirse en caso de mantenimiento (ej. Limpieza o
sustitucion de los filtros).
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Filtro antigrasa

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavaijillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metélico
puede destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Fig. 2

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 3
Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.
El filtro al carbon puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavajillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después pongalo en el
horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.
+  Montaje
Abra la pantalla vapores y quite el filtro de grasas.
Instale el filtro al carbon en el reverso del filtro de grasas
y fije con dos varillas.
jAtencion! Las varillas estén incluidas en la confeccion
del filtro al carbén y no en la campana.
+  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

Fig. 4

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas aseglrese de que

esten frias.

1. Extraer la proteccién haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4
(Adecuada para su uso en luminaria abierta) prestando
atencion en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafon (fijacion a presion).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las ldmparas estén bien

montadas en su sede.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Ater-se especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. N&o nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
caso as instrugdes descritas neste manual ndo sejam
seguidas. O exaustor foi projetado para ser utilizado
exclusivamente em ambientes domésticos.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou s@o pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutencao, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutengao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
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elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo nao fornecidos). Fig. 5-6

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvao ativo, tera de ser retirado.

Versao filtrante

Quando ndo existe a possibilidade de evacuar o ar para o
externo se utiliza um filtro de carvao activado.

0 ar é depurado pelo filtro e reintroduzido no ambiente.
Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogéo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 45cm no caso de fogdes elétricos e 65¢cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicag&o.



& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condicbes da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalacao.

Atencgédo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Atengao! A substituicdo do cabo de alimentagéo deve ser
efetuada pelo servico de assisténcia técnica autorizado de
modo a prevenir qualquer risco.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a area escolhida de instalagao.

+  Tirar ofs filtro/s de carvéo ativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versdo filtrante.

+  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar e
conservar.

+  Se possivel desconectar e deslocar a instalagéo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
facilmente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protetiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Selecionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de proteg&o e colocar em seu interior todas as
partes da coifa e as ferramentas.

+  Além disso, verificar que nas proximidades da area de
instalagdo da coifa (em &rea acessivel também com a
coifa montada) uma tomada elétrica se encontre a
disposicdo e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Verséo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necessarios
(por ex: instalagdo de uma tomada elétrica e/ou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior

parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um

técnico qualificado faga sua instalagdo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

Fig. 5-6

+ Tragar uma linha central na parede para facilitar a
montagem (1), posicionar o gabarito de furagéo de modo
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que a linha de centro impressa no mesmo corresponda
com a linha de centro tragada anteriormente e o lado
inferior do gabarito corresponda com a parte inferior da
coifa uma vez montada (2).

+  Executar 3 furos com broca @ 8 mm e fixar o elemento
de suporte com duas buchas e parafusos para parede
(3), inserir a terceira bucha no furo inferior.

+  Aplicar o elemento de suporte chaminés “G” a parede
aderente ao teto, utilizar o elemento de suporte
chaminés como gabarito de furagdo (se presente, o
pequeno rasgo presente no suporte deve coincidir com a
linha anteriormente tragcada na parede) e marcar a lapis
2 furos, executar os furos (& 8 mm), inserir 2 buchas
Fixar o elemento de suporte chaminés & parede com 2
parafusos 5x45 mm (4)

+  Abrir o anteparo vapores e remover o filtro gorduras (ver
paragrafo relativo).

+  Pendurar a coifa (5), regular sua posi¢ao (6-7) e fixa-la
de maneira definitiva com 1 parafuso e uma arruela (8).

+  Executar a conex&o elétrica (9), porém, deixar a coifa
desconectada do quadro elétrico geral da casa.

+ Instalar o flange fornecido em dotagdo (10) no furo de
saida da coifa.

+ Executar a conexdo de um tubo (11 - tubo e
abragadeiras para a fixagdo ndo fornecidos, adquirir
separadamente) para a descarga dos fumos ao anel de
conex&o posto sobre a unidade motor aspirante.

A outra extremidade do tubo devera ser conectada a um
dispositivo de expulsdo dos fumos para o externo em
caso de uso da coifa na versdo aspirante.

Caso se deseje utilizar a coifa na versdo filtrante, fixar o
deflector F ao elemento de suporte chaminés G e
conectar a outra extremidade do tubo ao anel de
conex&o posto no deflector (12).

Colocar as chaminés e fixa-las com 2 parafusos (13a) ao
elemento de suporte chaminés “G” (13b) e fazer a parte
inferior da chaminé correr para dentro do respectivo
lugar sobre a coifa.

+  Montar o filtro gorduras e fechar o anteparo vapores.
Atengdo! Se a coifa deve ser utilizada na versdo
aspirante, tirar o filtro de carvdo ativado, se fornecido
com material extra, e as hastes de fixagdo (postos na
parte traseira do filtro gorduras - ver paragrafo relativo).
Se a coifa deve ser utilizada na verséo filtrante verificar
que o filtro de carvéo ativado ja esteja montado na parte
traseira do filtro gorduras ou, na falta, adquiri-lo e instala-
lo.

Descrigédo do exaustor

Fig. 1

Painel de controle

Filtro antigordura

Puxador para libertar o filtro antigordura

Lampada de halogéneos

Protegéo contra os vapores

Chaminé telescépica

Saida do ar (s6 para a utilizagdo na verso filtrante)

Noakobh=2



Funcionamento

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.

A. botdo ON/OFF luzes.

B. botdo OFF/ON aspiracéo e selecdo da
poténcia minima

B+C.botdo de selecdo da poténcia de
aspiragdo média

B+D.botdo de sele¢do da poténcia de
aspiragdo maxima

(> oo c)

Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentagéao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutengao dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicacdes de seguranga citadas neste manual.

Anteparo vapores

O anteparo vapores sempre deve ser deixado fechado e
somente deve ser aberto em caso de manutengdo (por
exemplo: Limpeza ou substituicao dos filtros).
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Filtro antigordura

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtragao ndo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.

Fig. 2

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 3
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.
O filtro de carvdo pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra louga na maquina).
Tire a 4gua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar completamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre quando notar sinais
de danos no tecido.
+  Montagem
Abrir o anteparo vapores e tirar o filtro gorduras.
Instalar o filtro de carvdo ativado na parte traseira do
filtro gorduras e fixar com dois pinos.
Atengao! Os pinos estdo incluidos na embalagem do
filtro de carv&o ativado e néo na coifa.
+  Para desmontar o filtro, siga a ordem inversa.

Substituicao das lampadas

Fig. 4

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que

estejam frias.

1. Extraia a protegdo usando uma pequena chave de
parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a [Ampada queimada.
Utilize exclusivamente lampadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomar cuidado para nao as tocar com as
maos.

3. Feche a cobertura (fixagdo por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas

foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de

chamar a assisténcia técnica.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Denna
koksflakt ar endast &mnad for privat bruk i hemmet.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” ar extra
tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet férran installationen
&r helt slutférd.

Gor alltid flakten strémldés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvéndandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flékten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for aft undvika att
odverhettad olja fattar eld.

Vid  anvdndning  tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invéndigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla hindelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
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betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).
Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pé en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett Gvre luftutslapp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsrér och fixeringsklammor
bifogas inte). Fig. 5-6

Varning! Om flakten &r utrustad med ett kolfilter, skall
detta avlagsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte & mdjlig skall ett
aktivt kolfilter anvandas.

Luften renas och leds ut i lokalen igen.

Varning! Om flakten inte &r utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestéllas och monteras innan fldkten kan
sattas i bruk.

Installation

Minsta tillatna avstdnd mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 45cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som é&r
lattillgangligt &ven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet



i samband med Overspénningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Varning! byte av elektrisk kabel skall utféras av auktoriserad
servicetekniker i syftet att undvika all typer av risker.

Montering

Innan installationen pabarjas:

+  Kontrollera att den inférskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ Ta ur det/de aktiva kolfiltrettn om sadana é&r
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvéndas som filterversion.

+  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskél), avlidgsna eventuellt och spar.

+ Om det & mojligt skall mobler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avldgsnas i syftet att
oOka atkomligheten till taket/vdggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mdbler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det &r méjligt skyddas.
Vélj en plan yta och tack den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

+  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats dven nar
flakten & monterad) och att det gér att ansluta flakten till
en anordning som leder ut réken utomhus (géller endast
Utsugningsversionen).

+  Utfor alla nddvandiga véggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en &ppning for avledningsrorets
passage).

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r l&mpade for den aktuella typen av vagg/tak.

Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.

Fig. 5-6

+ Markera i syftet att underlatta monteringen en mittlinje pa
véggen (1), applicera borrmallen s& att den tryckta
mittlinjen pa mallen sammanfaller med den markerade
mittlinjen pa véggen, samtidigt skall mallens undre kant
motsvara flaktens underkant vid avslutad montering (2).

« Borra 3 hdl @ 8 mm med borr och fixera
upphéangningsbygeln  med 2 véggpluggar och
vaggskruvar (3), satt i en tredje vaggplugg i det undre
halet.

+  Applicera skorstenarnas ,G“ upphangningsbygel pa
vaggen  intill  taket, anvdnd  skorstenarnas
upphangningsbygel som borrmall (om sadan finns skall
den lilla slitsen pa upphangningsbygeln sammanfalla
med linjen som ritats pa vdggen) och markera med en
blyertspenna ut de 2 halen. Borra halen (@8mm) och satt
i 2 vaggpluggar.

Fixera skorstenarnas upphangningsbygel pa vaggen med
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2 skruvar 5x45mm (4).

+  Oppna angskarmen och avldgsna fettfiltret (se harfor
gallande paragraf).

+  Hang upp flakten (5), justera positionen (6-7) och fixera
den slutgiltigt med 1 skruv och bricka (8).

+  Utfér den elektriska anslutningen (9), men koppla inte
flakten till hemmets huvudelskap.

+ Installera den medlevererade flansen pa flaktens
utloppsmynning (10).

+  Anslut ett avledningsror for matos och anga (11 - ror och
rorklammor bifogas inte, skall inforskaffas separat) il
anslutningsringen som sitter ovanpa utblasenheten.
Rorets andra ande skall anslutas till en anordning som
leder ut matoset ur lokalen, i det fall flakten skall
anvandas som utblasversion. | det fall man onskar
anvanda flakten som filterversion skall en luftavledare F
fixeras pa skorstenens upphangningshallare G och den
andra anden av roret anslutas till anslutningsringen pa
luftavledaren (12).

*  Applicera skorstensdelarna och fixera dem upptill med 2
skruvar (13a) pa skorstenarnas upphangningsbygel ,,G*
(13b). Dra ner den undre delen av skorstenen Gver
flakten och fixera avslutningsvis med 2 skruvar.

+  Montera fetffiltret och stdng angskarmen.

Varning! Om flakten skall anvéndas som utblasversion,
skall kolfiltret med fixeringsstanger om sadant ar
medlevererat avlagsnas (sitter pa fettfiltrets baksida — se
harfér géllande paragraf).

Om flakten skall anvandas som filterversion , kontrollera
att ett kolfilter redan &r monterat pa fettfiltrets baksida, i
annat fall skall ett sddant inforskaffas och installeras.

Beskrivning av flakten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Lossningshandtag for fettfilter

4. Halogen lampa

5. Angskérm

6. Teleskopisk skorsten

7. Luftutslapp (anvands endast pa filterversionen)



Funktion

Anvénd en hdgre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

A. Strémbrytare belysning ON/OFF.

B. Strdmbrytare ON/OFF och val av
hastighet 1 (vid sm& mangder anga och
matos)

B+C.Val av hastighet 2 (vid medelstora
mangder anga och matos)

B+D.Val av hastighet 2 (vid medelstora
mangder anga och matos)

<> o] o c)

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlos innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengdras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhéllsintervall som  for
fettfiltren). Anvadnd en ftrasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utforda filterbyten kan medféra brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Flj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Angskarm

Angskarmen skall alltid vara stangd och endast ppnas i
samband med underhallsingrepp (t.ex. Rengéring eller byte av
filtren).
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Fettfilter

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjélp av en fiader.

Fig. 2

Kolfilter (galler endast filterversionen)
Fig. 3
Kolfiltret fangar upp obehagliga odérer som uppstar i
samband med matlagningen.
Kolfiltret kan rengéras varannan manad i varmt vatten med
lampligt rengdringsmedel eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program kéras
utan annan disk i maskinen).
Avlagsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.
Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
+  Montering
Oppna angskarmen och ta ur fettfiltret.
Installera kolfiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med
tva sténger.
Varning! Stangerna féljer med kolfiltrets férpackning och
inte med flakten.
+  Folj instruktionerna i omvand ordning for att montera bort
filtret.

Byte av Lampor
Fig. 4
Koppla ur apparaten fran elnétet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.
1. Ta bort skyddet med hjélp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersatt den skadade lampan.
Anvand endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och
var noga med att inte vidréra lamporna.
3. Sténg plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna &r
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu
ainoastaan kotitalouskayttdon.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Al yhdistd laitetta sahkéverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite s&hkdverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla tépseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston pagkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytdsta voivat
kayttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytdstd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolté.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilaa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kéaytetaan
yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on valtettava joka tapauksessa.
Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti, kun niita
kéytetadn keittovélineiden kanssa.

Al jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteitd koskevia maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seké sisé- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN  KERRAN  KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kyttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua sahkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Téma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle
haitalliset seuraukset
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¢

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd merkki mmmm
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitelld talousjatteend ja etté se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen.  Laite on hévitettdvad paikallisten
jatteenkasittelysadanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kéaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona siséiseen kiertoon.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen). Kuvat 5-6

Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
irrotettava.

Suodattava versio

Kun ei voida poistaa iimaa ulos kéaytetaan aktiivihiilisuodatinta.
Suodatin puhdistaa ilman, joka palautetaan huoneistoon.
Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintddn 45cm
sé&hkaliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé iimoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen paasee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etté laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen séhkdverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Huomio! Riskien valttamiseksi virransyéttdjohdon voi vaihtaa
ainoastaan valtuutettu tekninen tuki.



Asennus
Ennen asennuksen aloittamista:

Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

Irrota  aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

Tarkista, ettd tuulettimen sisélla ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja silyta ne.

Jos mahdollista, irrota ja siirra tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ympérilla olevat huonekalut, jotta paaset
helpommin késiksi kattoon/seindan, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevyllg,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.
Tarkista lisaksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahelld
(siten ettd siihen paasee kasiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja ettéd tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

Tee kaikki tarpeelliset muuraustyét (esim: pistorasian
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.
Seinan/katon on oltava riittivan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Kuvat 5-6

Piirra seindan keskiviiva asennuksen helpottamiseksi (1),
aseta porausmalli siten, etta siihen piirretty keskiviiva on
aiemmin merkityn keskiviivan kohdalla ja mallin alareuna
on asennetun tuulettimen alaosan kohdalla (2).

Poraa 3 @ 8 mm reikda ja kiinnita tukilaippa kahdella
seindtulpalla ja ruuvilla (3), laita kolmas tulppa alimpaan
reikéan.

Laita hormien tukilaippa ,G“ katon lahelld olevaan
seindan, kayta hormien tukilaippaa porausmallina (jos
tuessa on pieni aukko, sen on oltava aiemmin seindan
piirretyn viivan kohdalla) ja merkitse 2 reikaa lyijykynalla,
tee reiat (d8mm), laita 2 tulppaa.

Kiinnitd hormien tukilaippa seindén kahdella 5x45mm
ruuvilla (4).

Avaa hoyrysuoja ja irrota rasvasuodatin (katso asiaan
liittyva kappale).

Ripusta tuuletin (5), sd&da sen sijainti (6-7) ja kiinnita se
lopullisesti 1 ruuvilla ja lukkorenkaalla (8).

Tee sahkdliitanta (9), ald kuitenkaan viela liita tuuletinta
talon sahkdverkkoon.

Asenna tuulettimen ulosmenoaukkoon laitteen mukana
tuleva laippa (10).

Yhdista savunpoistoputki (11- putki ja kiinnitysnauhat eivat
kuulu varustukseen, ne on hankittava erikseen)
imumoottorin yl&puolelle asennettuun liitosrenkaaseen.

Putken toinen pa& on yhdistettdva laitteeseen, joka
poistaa savun ulos, kun tuuletinta kaytetdan
imukupuversiona.

Jos tuuletinta halutaan kayttda suodatinversiona, kiinnita
hormien tukilappaan G ilmanohjain F ja yhdista putken
toinen paa ilmanohjaimessa olevaan liitosrenkaaseen
(12).

Laita hormit paikoilleen ja kiinnita ne yl6s 2 ruuvilla (13a)
hormien tukilaippaan ,,G* (13b) ja liu'uta hormin alaosa
tuulettimen ylitse, kiinnita lopuksi 2 ruuvilla.

Asenna rasvasuodatin ja sulje hdyrysuoja.

Huomio ! Jos tuuletinta taytyy kayttda imukupuversiona,
irota hiilisuodatin, jos se kuuluu varustukseen, ja
kiinnityspuikot (rasvasuodattimien takaosassa - katso
asiaan liittyva kappale).

Jos tuuletinta taytyy kayttdd  suodatinversiona,
tarkistakaa, ettd hiilisuodatin on jo asennettu
rasvasuodattimen taakse, tai jos sité ei ole, hankkikaa ja
asentakaa sellainen.

Tuulettimen kuvas

Kuva 1

1. Ohjaustaulu

2. Rasvasuodatin

3. Rasvasuodattimen kahva

4. Halogeenilamppu

5. Hoyrysuoja

6. Teleskooppihormi

7. lima-aukko (ainoastaan suodatinversiossa)

Toiminta

Kéaytd maksiminopeutta jos keittiossa@ on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

A.  ON/OFF valokatkaisija.
B. ON/OFF katkaisija ja nopeuden 1

valitsin
(jos héyrya ja savua ei ole paljon)
B+C.Nopeuden 2 valitisin (jos hoyrya ja

savua on melko paljon)

B+D.Nopeuden 3 valitsin (jos hdyryd ja
savua on paljon)

(> oo c)




Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Valta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaérista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Horysuoja

Hoyrysuoja pidetddn aina suljettuna ja se aukaistaan
ainoastaan huoltotdiden ajaksi  (esim. puhdistus ja
suodattimien vaihto).

Rasvasuodatin

Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla  pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella Idmpdtilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmallé jousikahvasta.

Kuva 2

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 3
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin  voidaan pestd kahden kuukauden valein
lampimassd vedessd ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampétilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, dla laita samaan pesuun astioita).
Poista ylim&arainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.
Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.
+  Asennus
Avaa hdyrysuoja ja irrota rasvasuodatin.
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnita
kahdella puikolla.
Huomio! Puikot I6ytyvét hiilisuodatinpakkauksesta, eivét
tuulettimesta.
+ Toimi painvastaisessa
suodatinta.

jarjestyksessa  purkaessasi
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Lamppujen vaihto

Kuva 4

Irrota laite s@hkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

1. Irrota  suojus nostamalla sitd  pienen
ruuvimeisselillé tai vastaavalla tyokalulla.

2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kéyta ainoastaan max 12V -20W — G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niit4 kasin.

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista eftd lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

pienelld



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Denne ventilatoren er kun til husholdningsbruk.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av bamn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutlep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for & unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

33

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fere
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert). Fig. 5-6

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Filterversjon

Hvis det ikke finnes noen utslippskanal til friluft, kan du bruke
et karbonfilter.

Luften renses av filteret og frigjeres til omgivelsene. For a
bruke apparatet i denne versjonen, gjer felgende:

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 45¢cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen mé veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien



overspenning llI, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stremkrets il stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stramledningen er korrekt montert.

Merk! Strgmledningen ma skiftes ut av autorisert teknisk
service eller av en elekiriker.

Montering
For installasjonen:

Kontroller at produktet har passe sterrelse i forhold til
plassen du har valgt a installere det pa.

Ta vekk det aktive kullfilteret/de aktive kullfiltrene dersom
ventilatoren er utstyrt med dette/disse. (se ogsa
tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare om
man vil bruke ventilatoren med resirkulering av luften.
Kontroller at det ikke ligger igjen tilbeharsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

Dersom det er mulig, er det best a demontere og ta vekk
mgblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for @ ha bedre filgjengelighet til
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
méa man sa langt det er mulig beskytte mablene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbeharsutstyret pa.

Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
nerheten av ventilatorhettens  installasjonsomrade
(tilgiengelig ogsa efter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig & koble seg til en innretning for
reykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).
Gjer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig 4 la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Fig.

5-6

Tegn en sentral linje pa veggen for & letteregjore
monteringen (1), sett hullsjablonen slik at midtlinjen pa
denne flukter med den sentrale linjen som ble tegnet opp
far, og den nederste delen pa hullsjablonen flukter med
den nederste delen pa ventilatorhetten nar denne er
montert (2).

Lag 3 hull med et bor pa sterrelse @ 8 mm og fest
stattebgylen med 2 veggplugger og skruer (3). Sett den
tredje pluggen i det nederste hullet.

Sett stattebgylen for skorsteinene ,,G“ pa veggen helt
oppunder taket, og bruk stettebgylen for skorsteinene
som hullskjema (det lille utgravde hullet pa stetten, hvis
det er et slikt, skal flukte med linjen som ble tegnet opp
pa veggen forst). Merk av 2 hull med blyant, bor hullene
(@ 8mm) og sett inn de 2 pluggene.

Fest stottebaylen for skorsteinene til veggen med 2
skruer 5x45mm (4).

Apne dampskjermen og ta ut fettfilteret (se tilharende
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paragraf).

Heng pa ventilatorhetten (5), reguler stillingen (6-7) og
fest den definitivt med 1 skrue og mutter (8).

Gjor i stand elektrisk filslutning (9), men la
ventilatorhetten vaere frakoblet husets elektriske tavle.
Monter kragen som felger med pa utgangshullet til
ventilatorhetten (10).

Monter et avtrekksrer for reyk (11 - rer og festeband
medleveres ikke og ma kjgpes) til koblingsringen som
sitter over sugemotoren.

Den andre enden av rgret ma kobles til en anordning
som forer rgyken ut i friluft hvis man bruker
ventilatorhetten i sugefunksjon.

Dersom man vil bruke ventilatorhetten i filtrerende
funksjon, mé man feste deflektoren F il stattebaylen for
skorsteinene G og koble den andre enden av raret il
koblingsringen pa deflektoren (12).

Sett pa skorsteinene, fest dem pa stettebaylen ,,G* (13b)
med 2 skruer (13a) og skyv den nedre del av skorsteinen
oppa ventilatorhetten. Fest deretter med 2 skruer.

Monter fettfilteret og lukk dampskjermen.

Advarsel! Dersom ventilatorhetten skal brukes i
sugefunksjon, ma karbonfilteret (hvis det er medlevert)
og festestengene som sitter pa baksiden av fettfilteret tas
vekk -se tilhgrende paragraf).

Dersom ventilatorhetten skal brukes i filtrerende funksjon,
ma man kontrollere at karbonfilteret allerede er montert
pa baksiden av fettfilteret eller, hvis det ikke medleveres,
ma det kjgpes og monteres.

Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Frakoblingsgrep for fettfilteret

4. Halogen lyspeere

5. Dampskjerm

6. Teleskopskorstein

7. Luftutgang (kun for bruk med resirkulering av luften)

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette & virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.



A. Lysbryter ON/OFF.

B. ON/OFF bryter og hastighetsvelger 1
(hvis det er lite damp og rayk)

B+C.Hastighetsvelger 2 (hvis det er middels
mye damp og rayk)

B+D.Hastighetsvelger 3 (hvis det er mye
damp og reyk)

(> oo c)

Vedlikehold

Advarsel! Fer enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrgmbryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfarer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene folges, kan det fore til brann. Det er derfor meget viktig
a folge denne bruksanvisningen ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Dampskjerm

Dampskjermen skal alltid veere lukket og ma apnes kun under
vedlikehold (f.eks. Rengjering eller utskifting av filtrene).

Fettfilteret

Fettfilteret m& rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fizerhandtaket.

Fig. 2
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Kullfilter (kun med resirkulering av luften)
Fig. 3
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann med
egnede rengjeringsmidler eller i oppvaskmaskinen ved 65°C
(hvis man vasker det i oppvaskmaskinen ma det vaskes med
full syklus uten annen oppvask i maskinen).
Vri ut overfledig vann uten & edelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for & terke det
ordentlig.
Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.
+  Montering
Apne dampskjermen og ta vekk fettfilteret.
Monter karbonfilteret pa baksiden av fettfilteret og fest
det med to stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.
+  For demontering av filteret g& frem i motsatt rekkefalge.

Utskifting av lyspeerer

Fig. 4

Koble ventilatoren fra stremnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspaeren er kald for du tar i den.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved & presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Skift ut den gdelagte lyspaeren.
Bruk bare halogene lyspeerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa & ikke rere dem med hendene.

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysnlngen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk

assistanse.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Emheetten er udelukkende udviklet til brug i almindelige hjem.
Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet fer installeringen
er helt tilendebragt.

Fgr der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af barn, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten ma ALDRIG benyttes som stotteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemhaetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede Iuft ma ikke ledes ind i ror, der anvendes til
udledning af rag fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de nedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaeetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspeerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
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Dette apparat er market i overensstemmelse med det
Europziske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles szerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Brug

Emheetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhatten er udstyret med en luftudgang foroven B fil
udledning af reg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret). Fif. 5-6

Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Emhatte med filter

Hvis det ikke er muligt at fere luften udenfor, kan man
anvende et aktivt kulfilter.

Filteret renser luften, som herefter sendes i cirkulation igen.
Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Installering

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emheetten ma ikke veere
under 45cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de galdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsd vaere let filgaengelig efter
installeringen. Hvis emhzetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal



der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der sgrger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspaendingskategori Ill, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersag altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, far
emheettens kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og der udfares
kontrol af korrekt funktion.

Obs! forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes af den
autoriserede tekniske service, sa alle risici kan undgas.

Montering

For installering:

*  Undersgg at det kebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

+  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhaetten (lees ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filterffiltre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emheetten i den filtrerende udgave.

+ Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

+ Om muligt bgr man afbryde og fierne kekkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emheetten skal
installeres, s& man far lettere adgang til loftet/vaeggen,
hvor emhzetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fiemne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Vaelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilhgrende
komponenter kan lzegges.

*  Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til
radighed i neerheden af emhaettens installeringsomrade
(der ogsé skal veere tilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning til
udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

+  Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt og/eller et hul til passage af
udledningsraret).

Emhzetten er udstyret med fastggrings-murplugs, der passer

til de fleste veegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at baere emhaettens vaegt.

Fif. 5-6

+  Afmeerk en midterlinje pa veeggen for at lette
monteringen (1), placér boreskabelonen pa en sadan
made, at den patrykte midterlinje stemmer overens med
midterlinjen afmaerket forudgaende, og den nederste kant
pa skabelonen svarer til den nederste kant af emhaetten
efter montering (2).

+  Bor 3 huller med en boremaskine & 8 mm og fastger
stottebeslaget med 2 murplugs og -skruer (3); seet den
tredje murplug ind i det nederste hul.

+  Seet beslaget til stotte af skorstenene ,,G* pa vaeggen op
mod loftet; benyt stettebeslaget som boreskabelon (den
lille slids pa statten skal — hvis den er til stede - veere ud
for den streg, der indledningsvist er blevet afmaerket pa
veeggen) og afmeerk de 2 huller med blyanten; bor

passende
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hullerne (@ 8mm) og indseet 2 murplugs.
Fastger skorstenenes stottebeslag pa veeggen med 2
skruer 5x45mm (4).

+  Abn emfanget og fiem fedtfilteret (lzes det tihgrende
afsnit).

*  Heeng emhatten (5) op, justér placeringen (6-7) og
fastger den definitivt med 1 skrue og spaendskive (8).

+  Udfer den elektriske forbindelse (9), men lad emhaetten
veere afbrudt fra det elekiriske forsyningsnet i hjemmet.

*  Montér den medfelgende flange (10) pa emheettens
udgangshul.

+  Forbind et rggudledningsrer (11 - reret og bandene il
fastgoring leveres ikke, og skal kebes separat) fil
forbindelsesringen ovenover sugemotoren.

Den anden ende af rgret skal forbindes til et system til
udstgdning af rag udenfor bygningen, hvis emhaetten
benyttes i den sugende udgave.

Hvis man gnsker at anvende emhzetten i den filtrerende
udgave, skal man fastgere deflektoren F til beslaget il
stotte af skorstenene G, og forbinde den anden ende af
rgret til forbindelsesringen pa deflektoren (12).

+  Seet skorstenene pa plads og fastger dem foroven vha. 2
skruer (13a) til stottebeslaget ,,G“ (13b); lad den
nederste del af skorstenen glide nedad over emhaetten,
og fastger derefter med 2 skruer.

* Montér fedffilteret og luk emfanget.

Pas pa! Hvis emhaetten skal anvendes i den sugende
udgave, skal man fierne kulfilteret (hvis leveret) og
fastgeringsstaengerne (anbragt pa bagsiden af fedtfilteret
- lees venligst det tilherende afsnit).

Hvis emhzetten skal anvendes i den filtrerende udgave,
skal man sgrge for, at kulfilteret allerede er blevet
monteret pa bagsiden af fedtfilteret; hvis dette ikke er
tilfeeldet, skal man kgbe og montere kulfilteret.

Beskrivelse af emhatten

Fig. 1

1. Betjeningspanel

2. Fedffilter

3. Handtag til udlgsning af fedtfilteret

4. Halogenlampe

5. Emfang

6. Teleskopskorsten

7. Luftudgang (bruges kun i den filtrerende udgave)

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5
minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.



A.  ON/OFF lyskontakt.

B. ON/OFF funktionskontakt og kontakt til
valg af 1. hastighed (ved begreenset
damp og rag)

B+C.Valg af 2. hastighed (ved middel
maengde af damp og reg)

B+D.Valg af 3. hastighed (ved megen
dampog rgg)

(> oo c)

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fierne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emheetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengeringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Emfang

Emfanget skal altid holdes lukket, og ma& kun abnes ved
vedligeholdelse (fx renggring eller udskiftning af filtrene).

Fedtfilter

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Fig. 2
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Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 3
Filteret opfanger lugt fra madlavning.
Kulfilteret kan vaskes hver to maneder i varmt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande.
Fiern det overskydende vand uden at gdelaegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.
Udskift den lille madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadlget
Montering
Abn emfanget og fier fedtfilteret.
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedtfilteret og fastger
med de to stenger.
Pas pa! De sma stenger er vedlagt i emballagen til
kulfilteret, og findes ikke pa emhaetten.
+  Ved afmontering af filteret skal man fglge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 4

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde fer de bergres.

1. Traek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker
eller lignende.

2. Udskift den beskadigede peere.
Benyt kun halogenpeerer pa 12V -20W max - G4, og serg
for ikke at rare ved dem med haenderne.

3. Luk skaermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes

henvendelse til et servicecenter.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy
postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej
instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.
Okap zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)" wchodzag
wytacznie w skiad wybranych modeli, w pozostatych
przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnoSci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka Ilub wylaczajac gtdwny wylacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajgce wiedzy lub dodwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowac, aby mie¢ pewno$c¢, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tacznie z innymi
urzadzeniami spalajgcymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie
dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywa¢ okapu bez prawidiowo

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczefstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepisdw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnafrz
jak i od wewnafrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcii).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
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oraz wymiany i czyszczenia filtrbw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywaé¢ lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego ~ wptywu  ziomowanych  urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskal szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
opardw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjscie powietrza gérne B do
odprowadzania oparéw na zewnatrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu). Rys. 5-6
Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wklad weglowy,
nalezy go usunac.

Wersja filtrujaca

W przypadku, gdy nie ma mozliwosci odprowadzania oparow
na zewnafrz nalezy uzy¢ wktadu weglowego.
Powietrze jest oczyszczane przez filtr i
wprowadzane do obiegu.

Uwagal Jezeli okap nie jest wyposazony we wkiad
weglowy, nalezy go zamowi¢ i zamontowac¢ przed
przystapieniem do uzywania okapu.

ponownie

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sig naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45¢cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w



przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.
Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq poditaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawno$ci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Uwaga! Jezeli przewdd zasilajgcy nieodfaczalny ulegnie
uszkodzeniu, to powinien on by¢ wymieniony u wytworcy lub
w specjalistycznym zakladzie naprawczym albo przez
wykwalifikowang osobg w celu uniknigcia zagrozenia.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziaf). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersji filtrujgcej.

+  Sprawdzi¢, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono
(z powodéw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materiatu  dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkow z wkretami (*), karty gwarancyjnej
(*) itp), ewentualnie wyja¢ je i zachowac.

+ Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczy¢ i usunaé meble,
znajdujace si¢ w obszarze instalacji okapu, po to aby
uzyskac tatwy dostep do sufitu/Sciany, na ktérej ma by¢
zamontowany okap. W przeciwnym wypadku nalezy jak
najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Wybra¢ ptaska
powierzchnig, na ktérej bedzie oparty okap i elementy
wposazenia i przykry¢ ja folig ochronna,

+  Ponadto nalezy sprawdzi¢, czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podiaczy¢ okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego ilub otwér do przejécia
przewodu odprowadzajacego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do

wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie

porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
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odpowiedniosci materiatow w zalezno$ci od typu $ciany lub

sufitu. Sciana lub sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby

utrzymac ciezar okapu.

Rys. 5-6

+  Celem utatwienia montazu nalezy wyznaczy¢ na $cianie
$rodkowa linie (1), ustawi¢ wzornik tak, by wydrukowana
na nim linia $rodkowa pokrywata si¢ z wyznaczong
uprzednio linig $rodkowg a dolna krawedz wzornika
odpowiadata dolnej ptaszczyznie okapu po jego
zamontowaniu (2).

+ Za pomoca wiertarki @ 8 mm wykona¢ 3 otwory i
umocowa¢ wspornik do $ciany przy uzyciu 2 kotkow i
wkretow (3) umiesci¢ trzeci kotek w dolnym otworze.

+  Umiesci¢ wspornik kanatu dymnego, ,G“ na S$cianie
przylegajacej do sufitu, uzy¢ wspornika jako schematu do
wywiercenia otworéw, (jezeli obecny, maly otwor
znajdujacy sie na wsporniku powinien pokrywac si¢ z
uprzednio wyznaczong na $cianie linig) i zaznaczy¢
oféwkiem 2 otwory, nastepnie wywierci¢ otwory (@8mm) i
umies$ci¢ 2 wkrety.

Umocowa¢ wsporniki kanatu dymnego za pomocg 2
wkretow 5x45mm (4).

+  Otworzy¢ ostone zabezpieczajaca przed oparami i wyjaé
filtr przeciwtiuszczowy (patrz stosowny rozdziat).

+  Zawiesi¢ okap (5), wyregulowa¢ jego pozycie (6-7) i
definitywnie zamocowac za pomocg, 1 $ruby z podktadka
(8).

+ Wykona¢ podtaczenie elektryczne (9), lecz nie podtacza¢
okapu do gtéwnego zasilania domowego.

+ Zamontowa¢ dostarczony  kotnierz
odprowadzajacym okapu (10).

+ Wykona¢ podiaczenie przewodu (11 — przewod i opaski
mocujace nalezy dokupi¢, gdyz nie wchodzg w sktad
wyposazenia standardowego) odprowadzajacego opary
do pofaczenia kotnierzowego umieszczonego nad
zespotem napedowym wyciagu.

Drugi koniec przewodu powinien by¢ podtgczony do
urzadzenia odprowadzajacego opary na zewnafrz w
przypadku uzywania okapu jako wyciggu.

W przypadku uzycia okapu w wersji filtrujgcej, do
wspornika kanalu dymnego G nalezy zainstalowac¢
deflektor F i podtaczy¢ drugi koniec przewodu do
potaczenia  koiierzowego  znajdujacego sie  na
deflektorze (12).

+  Zalozy¢ kanat dymny i umocowa¢ go do wspornika ,G*
(13b) za pomocy 2 wkretéw (13°), a nastepnie zsunaé
dolng cze$¢ kanatu nad okap i umocowaé przy uzyciu 2
wkretow.

+  Zamontowac filtr przeciwttuszczowy i zamknaC ostone
przeciwoparowa.

Uwaga! Jezeli okap bedzie uzywany jako wycigg, nalezy
zdja¢ filtr weglowy, jezeli znajduje sig na wyposazeniu
oraz elementy mocujace (znajdujace sie w tylnej czesci
filtra przeciwttuszczowego — patrz stosowny rozdziat)).
Jezeli okap bedzie uzywany w wersji filtrujacej nalezy
sprawdzi¢ czy filtr weglowy jest zamontowany w tylnej
czesci filtra przeciwtiuszczowego i, w przypadku jego
braku, nalezy filtr weglowy zakupi¢ i zainstalowac!.

na otworze



Opis okapu

Rys 1

Panel sterowniczy

Filtr przeciwtluszczowy

Uchwyt ostony filtra przeciwtiuszczowego
Zaréwka halogenowa

Ostona przeciw parze

komin teleskopowy

wylot powietrza ( tylko w wersji filtrujace;)

Nookob~A

Dziatanie okapu

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakonczeniu gotowania.

A.  Wytacznik oswietlenia ON/OFF.

B. Wylacznik ON/OFF
(wlaczenie/wytaczenie) urzadzenia i
wybor predkosci 1 (przy matej ilosci
pary i dymu)

B+C.Przycisk, wybierajacy predkos¢ 2 (przy
$redniej ilosci pary i dymu)

B+D.Przycisk wybierajacy predkos¢ 3 (przy
duzej ilosci pary i dymu)

<> o] o c)

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktérg wykonuije sie
czyszczenie filtréw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkow

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtrdw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca sig zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.
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Ostona przeciwoparowa

Ostona zabezpieczajaca przed oparami powinna by¢ zawsze
zamknigta i moze by¢ otwarta tylko do celéw konserwacyjnych
(np. czyszczenie lub wymiana filtréw).

Filtr przeciwtluszczowy

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowaC jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
Sprezynowa.

Rys. 2

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Rys. 3
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Filtr weglowy moze by¢ myty, co dwa miesigce ciepta wodg
wraz ze stosownym detergentem lub w zmywarce w
temperaturze 65°C (w przypadku mycia w zmywarce nalezy
wykona¢ peten cykl mycia bez naczyn).
Usuna¢ nadmiar wody bez uszkadzania filtra, po czym
umiesci¢ go w piekarniku na 10 minut w temperaturze 100°C
celem catkowitego osuszenia.
Co 3 lata lub w przypadku, gdy jest uszkodzona nalezy
wymienia¢ poduszke filtra.
*  Montaz
Otworzy¢ ostone zabezpieczajaca przed oparami i wyjaé
filtr przeciwtiuszczowy.

Zamontowa¢  filtr ~ weglowy z  tylu filtra
przeciwttuszczowego przy uzyciu dwdch elementow
mocujacych.

Uwaga! Elementy mocujgce sg umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.

+  Aby wyja¢ filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Rys. 4

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania

energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrone
lampy i usunag ja.

2. Wymieni¢ spalong zaréwke. Nalezy stosowat wytacznie
zaréwki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12 V -
G4. Nie nalezy dotyka¢ zaréwek rekami.

3. Umiesci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebi¢ sie).

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidtowo zamontowane.

Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

dziata, nalezy zwrécic sie do serwisu.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestor byla projektovana k
vyluéné domacimu pouziti.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)" jsou volitelné
dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu €isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouziveijte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchyisky kryt pouzivan souCasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsévany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli z pfistrojd na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud jsou
pouZivany souc¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organd. }
Kryt je tfeba Casto Cistit jak vnitiné, tak z vnéjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
v3e, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném vtomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a €isténi filtrd se
muze stat pficinou pozard.

NepouZivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepiijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou néasledkem nedodrzovéni pokynd uvedenych
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v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dlsledkim na
zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti

Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkula¢nim filtrem pro ¢iténim vzduchu v mistnosti.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni soucasti vlastni digestore).
Obr. 5-6

Pozor! Jestlize je digestof vybaven uhlikovym filtrem, je
treba ho odstranit.

Filtrujici verze

Kdyz neexistuje moznost vyvadét vzduch navenek pouzivame
filtr s aktivnim uhlikem.

Vzduch je ¢istén filtrem a opét uvadén do prostredi.

Pozor! Jestlize digestor neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pfistroje.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizsi Casti digestofe nesmi byt mensi nez 45¢m v pfipadé
elektrickych sporak 65cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud né&vod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
Vvétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosaZitelném prostoru i po provedené montézi , je



tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaru€i uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive neZ opét napojite obvod digestofe na sitové
napéjeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Ukond za Ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.

Instalace

Pied zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda méa zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsavac ve filtraéni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavae nenachazi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+  Pokud je to mozné, odpojte a odstrafite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za U¢elem
ziskani lep$iho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsavaé nainstalovan. Déle je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou uloZite odsava¢ a soucasti
pfisluSenstvi.

+ Daéle zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro pruchod koufové trubky).

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétsiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Ginosnost
stropu pro digestor.

Obr. 5-6

+  Vyznacte na sténé centraini pfimku, abyste si usnadnili
montaz (1), umistéte dérovaci $ablonu tak, aby stfedni
pfimka, ktera je na ni vytisténa se kryla s centralni
pfimkou vyznaCenou pfedtim a aby dolni strana Sablony
se kryla s dolni ¢asti namontovaného digestore (2).

«  Vrtatkou 0 @ 8 mm vyvrtejte 3 otvory a upevnéte
podpéru 2 mozdiky a Srouby do stény (3) a vsunte treti
mozdik do dolniho otvoru.

+  Umistéte podpéru kominl ,,G* na sténu pfiléhajici ke
stropu, pouzijte podpéru kominl jako schéma pro
dérovani (pokud existuje, mala oénice na podpéfe se
musi kryt s pfedem vyznaCenou pfimkou na sténé) a
vyznacte tuzkou 2 otvory, vyvrtejte otvory (@8mm),
vsufite 2 mozdiky.
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Upevnéte podpéru kominli na sténu 2 Srouby 5x45mm
(4).

+  Otevrete §tit proti param a ostrarite filtr proti mastnotam
(viz pfislusny odstavec).

+  Zavéste digestor (5), upravte jeho pozici (6-7) a upevnéte
ji definitivné 1 Sroubem a matkou (8).

+  Napojte na elektrickou sit (9), ale nenapojujte digestor na
hlavni domaci elektricky rozvod.

+  Umistéte na vyvodnim otvoru digestofe pfirubu, ktera je
soucasti vybaveni (10).

+ Napojte hadici (11 - hadici a pasky, které nejsou

soucasti vybaveni a je tfeba je koupit) pro vyvod dymud
na spojujici prstenec umistény nad odsévacim motorem.
Druhy konec radice musi byt napjen na zafizeni na vyod
dym0 smérem navenek, v pfipadé pouziti digestofe v
odsévaci verzi.
V pfipadé, ze si pfejete pouzit digestor ve filtrujici verzi,
umistéte podpéru komint G a deflektor F a napojte druhy
konec radice na spojovaci prestenec umistény na
deflektoru (12).

+  PriloZte kominky a upevnéte je nahofe 2 Srouby (13a) na
podpéru kominki ,,G“ (13b). a pozvolna spustte dolni
¢ast kominku nad digestofi, upevnéte na zavér 2 Srouby.

+ Namontujte tukovy filtr a uzavrete Stit proti param.

Pozor! Jestlize digestof m& byt pouZivan v odsévaci
verzi, vyjméte, pokud je soucasti vybaveni filtr s uhlikem
a upeviovaci pasky (na zadni strané tukového filtru, - viz
pfislusny odstavec).

Jestlize digestor ma byt pouZivan ve filtrujici verzi ovéfte
si zda uhlikovy filtr je jiz namontovan na zadni strané
tukového filtru anebo pokud tam neni, zakupte ho a
namontujte ho.

Pohled na digestof

Obr. 1

Ovladaci panel

Tukovy filtr

Zapadka tukového filtru

Halogenové osvétleni

Pracovni plocha digestofe pro usmérméni par
Teleskopicky kominek

Viyfuk (pouze u filtracni verze)

Noakowob=2

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouZijte maximélni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukon&eni vareni.



A.  Zapnuti/vypnuti osvétleni.
B. Zapnuti/vypnuti odsévéni a nastaveni

B+C.Zapnuti stfedniho saciho stupné
B+D.Zapnuti maximalniho saciho vykonu

<> o] o c)

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt ¢asto Cisténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutrdlnimi tekutymi Cisticimi  prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem CiSténi pfistroje a vyménovani filtrG
by mohlo vést k pozarim. Doporuéujeme tedy dodrzovat
navod k pouZiti.

Vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplsobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozoméni.

Stit proti param

Stit proti param musi byt vzdy uzavfeny a otevira se pouze pHi
Gdrzbé (napF. Cisténi anebo vymané filtr()).

Tukovy filtr

Tukovy filtr se musi 1 x do misice vyeistit .

Je moZné jej éistit ruéni jemn)’lm mycim prostaedkem nebo
Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Obr. 2
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)
Obr. 3
Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Filtru s uhlikem m0ze byt umyvan jednou za dva mésice v
teplé vodé a vhodnych Cisticich prostfedcich anebo v myé&ce
nadobi 0o 65°C (v pfipadé myti v mycce nadobi provedte
kompletni cyklus bez nadobi uvnitr).
Odebere prebytecnou vodu aniz byste poskodili filtr a pak jej
umistéte do trouby na 10 minut v teploté 100°C aby byl
definitivné ususen.
Vyménte vloZku jednou za 3 roky a pokazdé kdy je latka
poskozena.
+  Montaz
Oteviete &tit proti pardm a vyjméte tukovy filtr.
Namontujte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte dvéma paskami.
Pozor! Pasky jsou soucasti vybaveni uhlikového filtru a
nikoliv digestore.
+  KdemontaZi filtru postupujte opaéné.

Vyména zarovek

Obr. 4

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.

2. Vymérite poSkozenou zarovku.
PouZivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.

3. Uzavrete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovérte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto
prirucke. Vyhyba sa kaZzdej zodpovednosti za pripadne
nespdsoblivosti, ~ Skody alebo  nehody  spdsobené
nedodrziavanim navodov  uvedenych v tejto prirucke.
Odséavac pary bol projektovany vynimoéne pre pouzivanie v
domécnosti.

Poznamka: Mimoriadnosti oznacené symbolom “(*) sU
nezavazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely
alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitené.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elekiricki siet skor

ako instalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zacne akakolvek ¢innost' Cistenia alebo Udrzby,

odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky

alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalacnych a Udrzbarskych pracach pouzivajte

ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)

S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi

schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,

pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe€nost neposkytuje

dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej

mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,

iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sucastne

s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi

horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou

ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluéuji

zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefia poskodzuje filtry, ¢o moze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouZiti spolu s varnymi spotrebicmi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych abezpenostnych opatreni

schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa

presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.

Odsavac pary je potrebné pravidelne Cistit vnutorne aj zvonku

(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek redpektovat

ako je vyslovene ur€ené v pouceniach o Udrzbe uvedenych

v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajucich sa Cistenia odsavaca pary

avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku

poziaru.

NepouZivat alebo nenechat odséval pary bez spravne

namontovanych Ziaroviek koli moznému nebezpecenstvu
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elektrického otrasu.

Neberl sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, Skody a poZziare vyvolané zariadenim,
pochadzajuce z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaCeny v zhode s Europskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Koli dokonalejsim informaciam o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné
Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie
Odsavac pary je realizovany na pozitie vo verzii odsavania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.

Odsavacia verzia

Odsavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj§im smerom ( odvodova rira a
upeviiovacie pasky nie si dodané). Obr. 5-6

Pozor! Ak odsavac pary je vybaveny uhofnym filtrom, ten
musi byt odstaneny.

Filtraéna verzia

Ked nie je mozné vzduch evakuovat vonku, pouziva sa filter
s aktivnym uhlim.

Vzduch sa preisti cez filter a ynovu sa vyvedie do prostredia.
Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany eSte pred
pouzitim.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom sporaku  a najspodnejSej Casti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 45¢cm v
pripade elektrického sporaka a ako 65cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.

& Elektrické napojenie
Napétie siete musi zodpovedat s napétim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnltri odsavaca pary. Ak je



predlozend zastrcka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po instalacii. Ak nie je predlozena zastrcka (priamy
spoj so sietou), alebo zastrcka nie je umiestnena na
pristupnom Uzemi, aj po instalacii, pripojit dvojpélovy vypina¢
zhodny s predpismi, ktoré zaru¢uji kompletné odpojenie sa zo
siete podla podmienok kategérie nadmierného napatia Il
v zhode s pravidlami intalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaca pary do
privodovej elekirickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stale, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Upozornenie! Vymena napdjacieho kébla musi
prevedena prisluSnou schvalenou technickou sluzbou.

byt

Montaz

Skor ako sa zacina s instalaciou:

+  PersvedCit sa ¢i zakupeny vyrobok je rovnakého rozmeru
ako piestor uréeny na intalaciu.

+  Odmontovat uholno aktiny/e filter/filtre ak su vo vybave
(pozriet sa aj na relativny paragraf v prirucke).
Tentoftieto sa znovu namontuje/U iba v pripade, ked sa
Ziada pouzivat odsavac pary vo filtraénej verzii.

+  PresvedCitsa, aby sa vo vnltri odsévaa pary
nenachadzali (kéli dovodu dopravy) prilozené materialy
(napriklad sacok so zavitmi, zaruka, atd), za tychto
predpokladov odstranit ich a uchovat ich.

+ Ak je mozné, odpojit a doCastne odstréanit nabytok pod
aokolo priestoru instalacie odsavaca pary takym
sposobom, aby sa ulahéil pristup k stropu/stene ku
ktorému odsava¢ pary bude namontovany. V opaénom
pripade,podfa moznosti, ochranit nabytky a kazdé Casti
tykajuce sa instalacie. Ur¢it jednu rovnu plochu a pokryt
ju nejakou ochranou, kde sa potom oprie odsava¢ pary
a jednotlivé asti vybavenia.

+  PresvedCit sa, okrem toho, ¢i v blizkosti in3talacie
odsdvaCa pary (na  pristupnom  mieste  aj
s namontovanym odsavacom pary) je k dispozicii
elektrickd zastrcka a Ci je mozné napojit sa na jedno
zariadenie sluziace na odvod dymov vonkajim smerom
(iba Odsavacia verzia).

+  Uskutocnit kazdé nevyhnutné murarske prace (napriklad:
instalacia elektrickej zastréky a/alebo otvor pre prechod
odvodove; trubice).

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmy vhodnymi pre

vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa

s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsoblivost

materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop

musi byt dostato€ne mohutna, aby udrzala hmotnost
odsavaca pary.
Obr. 5-6
. Oznacit na stene jednu stredovu Ciaru, ktora ulah¢i
montaz (1), umiestnit $ablénu na vitanie takym
spdsobom, aby na nej vytlacena osova Ciara
zodpovedala vopred nacrtnutej stredovej Ciare a spodna
Cast Sablony zodpovedala spodnej ¢asti odsavaca pary
ked bude namontovany (2).

. S vitatkou @ 8 mm vyvitat 3 otvory a upevnit
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podstavcovy strmefi kominov s 2 hmozdinkami
a skrutkami pre mur (3), vloZit tretiu hmozdinku do
spodného otvora.

. Prilozit podstavcovy strmefi kominov ,,G* 0 stenu
priliehajuco o strop, pouzit podstavcovy strmer
kominov ako schému pre vitanie (ak je pritomna, mala
vyznacena dierka na podstavci sa musi zhodovat
s vopred naCrtnutou stredovou Ciarou na stene)

a vyznadit s ceruzkou 2 otvory, vyvtat otvory (& 8 mm,
vlozit 2 hmozdinky.

Pripevnit podstavcovy strmef kominov o stenu s 2
skrutkami 5 x 45 mm (4).

e Otvorit vyparovu obrazovku a vybrat tukovy filter
(Pozriet relativny odstavec).

e Zavesit odsavac pary (5), regulovat umiestnenie (6-7)
a upevnit ho defitivne s 1 skrutkou a podlozkou (8).

. UskutoCnit' elektrické napojenie (9), ale nechat odsavac
pary odpojeny od hlavného domového elektrického
riadenia.

. Na vyvodovy otvor odsavaca pary namontovat prirubu
dodanu vo vybave (10).

. Uskutoénit napojenie jednej trubice (11 — trubica
a pasky per pripevnenie nie st dodané, je potrebné ich
dokupit) per vyvod dymov o napojovaci prstenec
uloZeny hore nad jednotou odsavacieho motora.

V pripade pouZitia odsavaca pary v odsavacej verzii,
druhy koniec trubice bude musiet byt pripojeny o jeden
aparat na vyhnanie dymov smerom von,.

V pripade, ked sa Ziada pouzivat odsava¢ pary vo
filtracnej verzii, pripevnit o podstavcovy strmefi kominov
G deflektor F a pripojit druht &ast trubice o napojovaci
prstenec uloZeny na deflektore (12).

. PriloZit kominy a pripevnit ich s 2 skrutkami (13a)

o0 podstavcovy strmer kominov ,,G“ (13b) a nechat
zoSmyknut spodnu ¢ast komina hore na odsavac pary,
nakoniec pripevnit s 2 skrutkami.

. Namontovat tukovy filter a zavriet vyparovu obrazovku.
Upozornenie! Ak odsava¢ pary sa ma pouzivat
v odsavadsej verzii, zobrat dole, ak je dodané vo
vybave, uholny filter a upeviiovacie tycky (uloZzené
vzadu za uholnym filtrom — pozriet relativny odsek).
Ak odsavac pary sa ma pouzivat vo filtracnej verzii,
presvedCit sa, ¢i uz uholny filter je namontovany vzadu
za tukovym filtrom alebo, v jeho nepritomnosti, zakipte
ho a namontuijte ho.

Opis odsavaca pary

Obr. 1

1. Kontrolny panel

2. Protitukovy filter

3. rukovét odpojenia protitukového filtra

4. Halégenna Ziarovka

5. Skéma pary

6. Teleskopicky dymovod

7. Vychod vzduchu (iba pre poutZitie filtracnej verzie)



Cinnost

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat vacsiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred za¢atim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minut po ukonceni varenia.

A. Vypinac osvetlenia ON/OFF.

B. Vypinaé ON/OFF a volba rychlosti 1 (v
pripade malého mnozstva pary)

B+C.Volba rychlosti 2 (v pripade stredného
mnoZzstva pary)

B+D.Volba rychlosti 3 (v pripade velkého
mnozstva pary)

<> o] o c)

Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavaé
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsévac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspofi
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava Udrzba filtrov
tuku).

Na Cistenie pouzivat vlhké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Vyhnut sa pouzivania prostriedkov obsahujucich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: NedodrZanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odportca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy3Sie uvedenych upozorneni.

Vyparova obrazovka

Vyparova obrazovka sa nechava stale zavreta a otvara sa iba
v pripade udrzby (napr. Cistenie alebo vymena filtrov)
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Protitukovy filter

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, rucne alebo v umyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze
vyblednut, ale jeho filtracné vlastnosti sa tym vobec
nezmenia.

Na odpojenie filtru tukov , potiahndt rukovat pruzinového
héku.

Obr. 2

Uhofny filter (iba pre filtraénu verziu)
Obr. 3
Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.
Uholny filter moZe byt umyvany kazdé dva mesiace v teplej
vode s vhodnymi Cistiacimi prostriedkami alebo v umyvacke
nadob v 65°C (v pripade umyvania v umyvacke, uskutonit
kompletny cyklus umyvania bez nadob vo vnutri).
Odobrat' prebytoénu vodu bez poSkodenia filtra, podom ho
vlozit do rary na 10 mindt v teplote 100°C, aby sa definitivne
vysusil.
Vlozku vymenit' kazdé tri roky a pokazdom , ked je platno
poskodené.
+  Montaz
Otvorit ochrannu zastitu dymov a vybrat filter tukov.
Dozadu na filter tukov, namontovat uholny filter a upevnit
ho dvoma tyckami.
Upozornenie! Tycky su stcastou vybavy uholného filtra
a nie odsavaca pary.
+  Na odmontovanie filtra, vykonavat opaény postup.

Vymena Ziaroviek

Obr. 4

Vlypnite odsavac z elektricke;j siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze sl

chladné.

1. Vytiahnite ochranny kryt s pouzitim malého skrutkovaca
s reznym hrotom alebo podobnym nastrojov.

2. Vymerite poSkodenu Ziarovku.
Pouzivajte len halogénové Ziarovky 12V - 20W, max. - G4,
a dbajte pritom, aby ste sa ich nedotkli rukami.

3. Zatvorte ochranny kryt (upevnenie na zapakdu).

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicku

asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. Az elszivd kizarélag haztartasi felhasznalasra
késziilt.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készllékkel nem
szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos hélézatbdl a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lGzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkesztyiit.

A késziilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csdkkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek haszndljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késztilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirszird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehetBség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet g4z vagy mas tiizeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BG zsiradékban sitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forrd levegd a készlilékhazat
felmelegithetil

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belllrél, mind
Kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikényvben kifejezetten eldirt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdsara vonatkozo elSirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabélyosan beszerelt izz6ldmpa
nélkiil, mert aramutés veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitdsok be nem tartasabdl
kovetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyarté nem vallal feleldsséget..
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A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurépai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszerli elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltiintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasédghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmadban mikodhessen.

Kivezetett izemmod

Az elszivo a fiist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsd B kivezetényilassal (Kivezetett valtozat - kivezetd csé és
rdgzitd kengyel nem jar a késziilékhez). abra 5-6

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Filteres valtozat

Amennyiben nincs lehetdség az elhasznalt levegét kiiltérbe
Uriteni, aktiv szenes filtert hasznalunk.

A leveg6t a filter megtisztitia, majd visszakeril a konyha
terébe.

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel eldtt fel kell
szerelni.

Felszerelés

A fézbkészilék fellilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 45cm
elektromos f6zblap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsadban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés
A haldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan



feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akér a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozodugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,
szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kdvetben is, amely IIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositia a halézatrol val6 teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakoti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen miikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése

szabalyos-e.

Figyelem! A kockézatok megelézése érdekében a tapkabel
cseréjét csak az engedéllyel rendelkezd miszaki
szervizszolgélat végezheti!

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellenérizze, hogy a megvasérolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfeleld méretl-e.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (lasd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
Uzemmadban kivanja hasznalni.

+  Ellenérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e
(széllitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazé zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és &rizze meg.

+ Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vélasszon ki egy sik feliiletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartozo kiegészitoket.

+  Ellenérizze tovabba, hogy az elszivo telepitési zonjaban
(olyan helyen, amely azutan is hozzaférheté, hogy az
elszivot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
alizat, és a fistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe ~ vezetd  késziilékhez  (csak  kivezetett
lizemmaddnal).

+ Végezze el az Osszes sziikséges kémlvesmunkat (pl.
csatlakozo aljzat telepitése, kivezetd csé szamara
falnyilas készitése).

Az elszivét a legtobb falhoz/imennyezethez alkalmas régzit6

tiplikkel 1attuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendéen
erésnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

abra 5-6

+  Hlzzon a falon egy koézépvonalat a felszerelés
megkonnyitése érdekében (1), helyezze el a farésablont
gy, hogy a ranyomtatott kozépvonal egybeessen a falon
huzott vonallal és a sablon als6 széle egybeessen a
felszerelésre keriilé paraelszivo alsé szélével (2).

+  Készitsen 3 furatot @ 8 mm faréval, és rogzitse a
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tartokengyelt két fali tiplivel és csavarral (3). A harmadik
tiplit az also furatban helyezze el.

A "G" kirt6tartdo kengyelt helyezze a mennyezettel
érintkez6 falra, a kirttartd kengyelt a furasi sablonnak
megfeleléen hasznalja (a tarton a kis ovalis furatnak, ha
van, egybe kell esnie az el6zetesen a falra huzott
vonallal), és ceruzaval jeldlje be a 2 furatot. Készitse el a
furatokat (@ 8 mm) és illessze be a 2 tiplit.

Rogzitse a kirt6tartd kengyelt a falra 2 db 5x45 mm-es
csavarral (4).

Nyissa ki a parafogét és vegye ki a zsirsz(irét. (lasd a
vonatkoz6 szakaszt).

Akassza fel a paraelszivé kirtét (5), allitsa be a helyzetét
(6-7) és rogzitse véglegesen 1 csavarral és alatéttel (8).
Készitse el a villamos bekotést (9), de ne kdsse be az
elszivot a lakas aramkorébe.

A péraelszivd kivezetd nyilasara szerelie fel a gép
tartozékaként szallitott karimat (10).

Készitse el a flistkivezetd csé csatlakoztatasat (11 — a
kivezetd cs6 és a hozzd valé rdgzité bilincsek
beszerzése a vevd feladata) — a szivd motor-egység
felett elhelyezett gy(irlihoz.

A csé masik végét, amennyiben kivezetett izemmaodban
kivanja az elszivot hasznalni, egy a szabadba kivezetd
késziilékhez kell csatlakoztatni.

Amennyiben az elszivot keringtetett valtozatban kivanja
hasznalni, rogzitse a G kurtétartd kengyelhez az F
deflektort, és a csé masik végét kdsse a deflektor felett
elhelyezkedd csatlakozo gydirihdz (12).

Szerelje fel a kirtéket, és rogzitse fent 2 csavarral (13a)
a "G" kiirtétarté kengyelhez (13b) és engedje a kiirt6 alsé
részét az elszivora csliszni, majd rogzitse 2 csavarral.
Szerelje fel a zsirsz(ir6t és zarja be a parafogét.
Figyelem! Ha az elszivot kivezetett valtozatban fogja
lUizemeltetni, vegye ki, ha a késziilékkel jar, a szenes
filtert és a rogzitd palcakat (a zsirsz(ré hatuljan, lasd a
vonatkoz6 szakaszt).

Ha az elszivot keringtetett valtozatban fogja Uzemeltetni,
ellendrizze, hogy a szénsz(ir fol van-e mar szerelve a
zsirsziré hatara. Ha nincs, vasarolja meg és szerelje fel.

Az elszivo leirasa
abra 1

Noakowob=2

Kapcsolétabla

Zsirsziiré filter

Zsirsz(ir6 filter kiakaszt6 horog

Halogénldmpa.

Parafogo ernyd

Teleszkopos kirtd

Levegd kimenet (csak keringtetett izemmaddban térténd
hasznélat esetén)



Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a parakoncentracio,
haszndlja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikodtesse tovabb.

A. Vilagitas BE/KI billentyd.

B. KIBE kapcsold és 1. sebesség
valaszt6 (keves fust és g6z esetére)

B+C.2 sebesség valasztd  kapcsold
(kozepes mennyiségli géz és fiist
esetére)

B+D.3 sebesség valasztd (sok géz és fist
esetére)

<> oo u)

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihuzédsa vagy a lakds f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind bellilr8l, mind kivlrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(r6 filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosészerrel
atitatott nedves ruhat. Kerilie a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elbirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartasa miatt a motorban esetleg bekdvetkezé karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.
Parafogo

A parafogét mindig zarva kell tartani, és csak karbantartas
esetében kell kinyitni (pl. a sziirék tisztitdsa vagy cseréje).

Zsirszlird filter
Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatégépben  torténd  mosogatds a  zsirsz(r
elszinezédését  okozhatia, de ez nem  valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ir filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.
abra 2
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Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
ébra 3
Magaban tartja a f6zésb6l szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta ki lehet mosni meleg viz és megfelelé
mososzer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténd mosogatas esetén futtasson le egy
teljes mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter kérositasa nélkiil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sitdbe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.
A filterpaplant 3 évenként kell Ujra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.
+  Szerelés
Nyissa ki a parafogot és vegye ki a zsirsz(rét.
Szerelie fel a szénsziirét a zsirsz(ir6 hatuljara, és
rogzitse két palcaval.
Figyelem! A palca a szénsziir6 csomagjaban talalhato,
nem a paraelszivééban.
+ A szlird leszereléséhez ugyanezt ellenkezd sorrendben
végezze el.

Egdcsere
abra 4
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Mielétt a [ampakhoz érne, gy6z6djon meg réla,
hidegek-e.
1. Egy kis csavarhuzé vagy hasonlé szerszam segitségével
vegye ki a véddburkolatot.
2. Cserélje ki a meghibasodott ég6t.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.
3. Zérja vissza a lampaburat (bepattan).
Amennyiben a vilagitds nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

Mpou3BoANUTENb CHUMAET C CeB5 BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 38
Heronagku, yilepd wnu noxap, KOTOpble BO3HWKMA Mpu

ucnonb3oBaHuM  npubopa  BCneacTBue  HecobmiopeHus
WHCTPYKUWIA, NPUBEAEHHBIX B AAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsKka
npegHasHaveHa UCKMIOUMTENbHO AN [OMAaLUHEero
1CMONb30BaHMS.

Mpumeyanue: npuHaanexHoCTH, 06o3HaueHHbIe 3HakoMm “(*)”
MoCTaBAAOTCA MO Creus3anpocy TONMbKO K HEKOTOpbIM
MOJEenaM unu B criyyae HeobxoaMMOCTH B 3akyrke feTanei,
KOTOpble He Oblnn NocTaBneHb.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop K anekTpudeckon cety,
roka onepaLyi no yCTaHOBKE NONTHOCTLIO He 3aBepLUEHbI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLmsiM Mo OYUCTKe UK yxofe
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETHW, BbIHYB BUMKY MNW BbIKIIOYMB
06LLMiA BbIKMIOYATENb SNEKTPUYECKON CETH.

[ins BbINOMHEHWs BCeX Onepauuii no yCTaHoBKe W yXomy
ucnonb3yinte paboune nepyaTku.

[letn unn B3pocnble He [OMKHbI MONb30BATHCS BbITXKOM,
€CIN N0 CBOEMY (h13NYECKOMY WM MICUXMYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSHMW 3TOTO JenaTb, UNK ecni OHW He obnapatot
3HAHWSMU W OMBITOM HEOOXOAUMBIMM [N MPaBUNBHOMO W
6e3onacHoro ynpasneHusi npubopom.

He ocraBnsitte peteit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHM HE Mrpanu
¢ npubopom.

He wucnonbayiite BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHal

KaTeropuyeckn 3anpeluaeTcs WCMONb3oBaTb BbITAXKY B
kayecTBe OMOPHOM MMOCKOCTW, €CAN 3TO CrieuuanbHo He
OroBOPEHO.

ObecneybTe Haanexalyui Bo3Lyxoo0bMeH NOMELLEHMs, Koraa
Bbl cnonb3ayeTe BbITSXKY B KyXHe OBHOBPEMEHHO C APYTMU
npubopamu Ha rasy unu Ha ApyroM roployem.

BbiTArMBaeMbIit BO3AyX He AOMKeH BblbpachiBaTbCst Hapyxy
yepe3 BO3AYXOBOJ, WCMonb3yeMbllt Ans BbIGpoca AbIMOB OT
nprbopoB C rasoBbIM CXUraHMEM WNU C MUTaHWEM APYTUMU

TOPHYMMM.
Kateropuyecks 3anmpellaetcs roToBUTb  Onioga  “nog
nnameHem”, MOCKONbKY CBODOAHOE Nnamsi MOXeT NOBpeauTb
unbTpbl M CTATb  MPWYMHO  NOXapa;  NO3TOMY,
BO3JEPXM1BaTECh OT 3TOr0 B N06OM Cryyae.

XapeHbe B  GOMbLIOM  KONMYECTBE Macna  [OMKHO

MPOWU3BOAMTLCS MOA MOCTOSIHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
YTO MeperpeToe Macno MOXET BOCTNAMEHSATBCS.

Mpu mcnonb3oBaHWM BMeCTe C NpOYMMM annapatamin Ans
Bapky, OTKPbITbIE YaCTV NPMBOPa MOTYT CUMBHO HarpeBaTbCs.
UTo Kacaetcs TEeXHWYEeCKMX Mep 1M YCNOoBWA MO TEXHUKe
BesonacHocT npu OTBOAE [BIMOB, TO MPUAEPXMBANTECH
CTPOro Mpaswr, NPeAyCMOTPEHHbIX PErnamMmeHTOM MECTHbIX
KOMNETEHTHbIX BRacTen.

Mpon3BoANTE NEPUOLNHECKYIO OYMCTKY BBITSKKI Kak BHYTPU,
Tak u cHapyxu (MO KPAMHEW MEPE, PA3 B MECAL ¢
cobnoaeHnem yCroBuiA, KoTopble cneLyansHo
NpeaycMOTPeHb! B MHCTPYKLMAX MO OBCNYXMUBAHWIO AaHHOTO
npubopa).
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HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA NO YNCTKE BBITSHKKM M N0 3aMeHe
1 YnCTKe UNbTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NOXapa.

He ucnonb3yiiTe 1 He OCTaBnsiTe BbITSHKKY 63 NpaBunbHO
YCTaHOBMEHHbIX NAMMOYeK B CBA3N C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKIM TOKOM.

Mbl cHUMaeMm ¢ cebsi BCsKyio OTBETCTBEHHOCTb 3a Hemnonagku,
ywepb unn cropavne npubopa BcneacTeue HecobmnioaeHUs
VHCTPYKLUMIA, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3pgenue NpOMapKMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeiickoit  aupektuson 2002/96/EC  no  ytunusaumm
3MEKTPUYECKOTO U SNEKTPOHHOMO 06opyanoBaHus (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYK YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3aenus, Bbl
NOMOXETe  MPefoTBpaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNEACTBUA ANS OKpYXatoLLei Cpefbl U 340POBbS YernoBeka,
KoTOpble MOrnu Bbl IMETb MECTO B IPOTUBHOM Clyyae.

CvMBON MEEEE Ha CaMOM W3AENWW UMK COMPOBOAUTENBHON
[OKYMEHTALWM YKa3blBaeT, YTO MpW YTUNM3aLMKM [aHHOTO
130enus ¢ HUM Hemb3s obpalatbCs kak C  OObIYHbIMK
BbIToBBIMM OTXOZAaMU. BmecTo aToro, ero cneayet caasaTb B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  ANEKTPUYECKOTO W
3MeKTPOHHOrO  ofopyAoBaHns  Ans nocnegywoLlen
yTUnM3amm.

Cpaya Ha cnom AomkHa NpoW3BOAUTLCA B COOTBETCTBAM C
MECTHbIMM NpaBUNamin No YTUNM3aLmMn OTXOA0B.

3a 6onee nogpo6HoM nHopmaLmeir 0 npasunax obpalleHus
C TakMMU U3DENMAMM, WX yTUNu3aumm 1 nepepaboTku
obpalyaliTecb B MeCTHble OpraHbl BrmacTW, B cnyxby no
YTUNU3aLMW  OTXOAOB WNM B Marasid, B KOTOpOM Bl
npuobpeni faHHoe uagenue.

Monb3oBaHue
BbiTsXKa CKOHCTpyMpOoBaHa fAns paboTbl B pexme 0TBoAa
BO3AYyXa HapyXy Unn peLmpKynauum Bosayxa.

WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3ayXa

BbITskka cHabXeHa BEpPXHUM BbIBOAHbIM OTBEpcTUEM B ans
Bblbpoca AbIMOB Hapyxy (McnonHenne ¢ OTBOAOM BO3AyXa
Hapyxy — BblBofjHas Tpyba 1 XOMyTbl KPENNeHus He BXOAAT B
komnnekT). Puc. 5-6

BHumanme! Ecnu BbiTAXKa CHaGXeHa YronbHbIM
cunbTpoMm, TO yGepute ero.

Pexum peunpkynsiumm Bozayxa

Korma Bbibpoc BO3myxa Hapyky He npefcTaBnsercs
BO3MOXHbIM CriefyeT UCnonb30BaTh YrombHbIA GumbTp.
Bosmyx ouuwaeTcs ¢umbTpoM M BO3Bpawaertcs B
MoMeLLeHMe.

BHumanue! Ecnu BbITAXKa He CHaOXeHa YronbHbIM
(unbTPOM, TO 3aKaXuTe W YCTaHOBUTE €ro nepep
MCMOMNb30BaHMEM.



YcraHoBKa

PaccTosHMe HWKHEl rpaHu  BbITSOKKM  Hag — OMOPHOM
NMOCKOCTbIO NOA COCYAbI Ha KYXOHHOW NNUTE AOMKHO BbITh He
MeHee 45¢cm — [N1s ANEKTPUYECKUX MAKUT, U He MeHee 65cm
ANS ra3oBbIX UMM KOMOMHMPOBAHHBIX NANT.

Ecnn B MHCTPYKUMSIX NO YCTaHOBKE ra3oBoi MNUTbl OrOBOPEHO
Bonbluee paccTosiH1e, TO y4TUTE 3TO.

& AnekTpnyeckoe coeguHeHNe

HanpsixeHne CeTM AOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMpSXEHWHO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, koTopas
pa3melyeHa BHyTpu npubopa. Ecnn BbiTSXKka CHabxeHa
BUNKOW, MOAKMIOUMTE BbITSKKY K LUTEMCENbHOMY pasbemy,
OTBEYalOLLIEMy [e/CTBYIOLLMM MpaBunam, KOTOPbIA AOMKeH
OblTb PacMonoXeH B MErkoAoCTYNHOM MeECTe, YTO MOXHO
CAenaTb W Mocne yCTaHoBKM. Ecnu ke BbITsKKka He cHabxeHa
BUNKOA (MPAMOE MOAKMIOYEHNS K CeTW), UMK LUTENCenbHbIi
pa3bem He pacrnonoXeH B A4OCTYMHOM MecTe, Takke W nocne
YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yiNTe HaANeXallmii OBYXMOMOCHbINA
BbIKNIOYaTenb, 0becneunBatoLLmin NONHOe pa3MbikaHne CeTU
MpY  BO3HMKHOBEHWM  YCIIOBWA  MepeHanpsikeHus  3-ei
KaTeropiu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSMM MO YCTaHOBKE.
BHumanue! npexge Yem MNOAKMIOYMTb K CETU MUTaHWUS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTb MCMpaBHOE
(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeauTecb B TOM, 4TO Kabemb
MUTaHNSA NPaBUNBEHO CMOHTUPOBAH.

BHumaHue! Bo u3bexaHue BCSKMX PUCKOB, Onepauusi mo
3ameHe kabens nuTaHus JomkHa ObiTb  MpousBegeHa
nepcoHarnom KOMMETEHTHOM Cryx6bl TexobecnyxuBaHusa.

YcTtaHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+  [posepbTe, u4TObbI pasmepsbl npuobpeTeHHoro Bamw
n3[ennsi NoAXOAMNM K BbIGPAHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

+  CHumMTE yrombHbIl PUILTP/bl, €CTIM OHM WMEKTCH
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYHOWMIA pa3aen). ®unbp/bl
ycTaHaBnuBaloTc 0bpatHo, Tombko ecnn Bbl xoTuTe
1CNONb30BaTh BbITSXKY B PEXUME PELMPKYNALMM.

+ [poBepbTe, 4TOObI BHYTPW BbITSKKA HE OCTaBanoch
npeamMeToB, MOMELEHHbIX Tyfa Ha Bpems  ee
TPaHCMOPTMPOBKK) (HanpuUMep, NakeTUKOB C LLypynamy,
TIUCTKOB rapaHTW U T.4.), €CTIN OHW UMEIOTCS, BbIHBTE NX
1 coxpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTU OTCOEAMHUTE U OTOLBUHBLTE KyXOHHbIE
3MeMeHTbI, PacnonoXeHHble NOA BLITKKOA M PAAOM C
30HO ee MoHTaxa, pAns obecneveHns Gonee
cB0bGOAHOrO JOCTyna K MOTOMKY/CTEHAM, K KOTOPbIM
ByneT KpenuTbCs BbITSXKKA. ECnn 310 HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TiLaTenbHee npesoxpaHuTe mebenb U npoune
npeAMeTbl Ha Bpemsi MoHTaxa. Bbibepute poBHyto
MOBEPXHOCTb, MOKPOWTE €€ 3alUTHBIM MOKPLITUEM K
Pa3noXuUTE Ha HEW BLITSHKKY W KPENEXHbIE AeTanu.

+ [lpoBepbTe Takke, 4TOObI PAROM C 30HOW MOHTaXa
BbITSKKA (B 30HE, [OCTYMHON Takke nocne MOHTaxa
BbITSIKKW) MMenach ceTeBas pos3eTka U OTBepcTve Ans
AbIMOXOAa, OTBOAsAWEe AbIM Ha ynmuuy (TONbKO B
pexvme 0TBOAA).

52

+  BobinonHute Bce Heobxogumble paboTbl  (Hanpumep:
YCTaHOBKA CETEBOW PO3ETKW WWnM MpoaenbiBanne
0TBEpCTVS AN AbIMOXOAHOI TPYObI).

Buitaxka cHabxeHa Aobenamu NS Kpennenns ee B

fonblumHcTBe  cTeH/moTonko.  OpHako,  Heobxoaumo

00paTnTbCs K KBANMULMPOBAHHOMY TEXHUKY U yOeauThCs B

TOM, YTO MaTepuanbl MpUrofHbl ANS AAHHOTO TWMa CTeHbl/

notonka. CTeHa/moTonoK [OMKHbI 0bnagaTb [OCTATO4HOM

NPOYHOCTBIO C Y4eTOM Macchl npubopa.

Puc. 5-6
*  HauyepTuTb Ha CTEHe LEHTPambHYl NWHWIO  Ans
obneryenns MoHTaxa (1), ycTaHoBMTb  WabnoH

CBEpreHNs TakuMm 00pa3oMm, 4TOBbl CpeaHss nuHWS,
OTpaxeHHast Ha HeM, COOTBETCTBOBana HapyCOBaHHOM
neped TEM LEHTPanbHOW TMHUK, @ HWXHSS YacTb
wabnoHa COOTBETCTBOBANA HUXKHe yactn
CMOHTUPOBaHHO BbITSIKKM (2).

+  Cpenatb 3 0TBEPCTMS CBEPNOM Ha & 8 MM 1 NpUKpenuTL
OMOPHbIA KPOHLUTEH 2 [tobensamu v Wwypynamm K cTeHe
(3), BCTABUTL TpeTUil Ar0beNb B HUXHEE OTBEPCTME.

+  [lpucTaBuTb OMOPHbBIA KPOHLITEAH KamuHa ,,G* K CTeHe,
npuneratoLieil K NoTomKy, MCMONb3ys €ro Kak cxemy
CBEpIIEHNS (MPW HanW4uK, Ha NPope3b Ha OMope A0MKHa
COBMaAaTh C Ha4epPUEHHOI Nepes TeM Ha CTeHe N1HIe),
0603HauMTb  KapaHpalwoMm 2  OTBEpCTWs, —caenatb
oTeepcTia (J8mm) n BCTaBuTh 2 Arobens.
3aKpenuTb OMOPHbIN KPOHWITEAH KaMMHA Ha CTeHe 2
wypynamu 5x45mm (4).

+ OTKPbITb OTKMGHOM 3KpaH W BbIHYTb DUMLTP 3aAEPXKKN
X1pa (CM. COOTBETCTBYHOLWIA Naparpad).

+  TopBecuTb BbITAXKY (5), OTPErynnpoBaTh €€ nonoxeHne
(6-7) 1 3aKpenuTb OKOHYaTenbHO 1 LYpYnoMm K raiikon
(8).

+ CpenaTb anmekTpuyeckoe nogcoeanHenue (9), ogHako
OCTaBWTb  BbITSIKKY ~ OTKMIOYEHHOW  OT  oObLero
3MEKTPUYECKOTO LUTKA AOMA.

*  YCTaHOBMTb Ha BbIXO[HOM OTBEPCTUM BbITSHKKM hriaHeLl,
KOTOPbI HaxoauTcs B komnnekTe (10).

+ TMopcoeannnte Tpyby (11 - Tpyba u xomyTbl Ans
KpenneHns B KOMMNEKT He BXOAAT, UX HYXHO KyniTb) ANs
OTBOAA  WCMApeHWii K BTYNKE  COEAMHEHWs,
pacnonoxXeHHoe CBepXy Haj MOTOPOM BCACbIBaHWS.
[pyroii kpain Tpybbl [omkeH ObiTb MOACOEANMHEH K
MexaHuaMmy Bbibpoca WcnapeHun Hapyxy B Crydae
1ICNOMNb30BaHMSA BbITSHKKM B PeXVMe OTBOAA BO3AyXa.
Ecnn BbITSKKA [OMKHA MCMIOMb30BATHCS B peXMME
PeLMpKyNaUMM, TO 3aKpPenuTb Ha OMOPHbIA KPOHLUTEIH
kamuHoB G fiecbnektop F 1 noacoeanHuTb Apyroii kpai
TpYObl K COEAMHUTENBHON BTYNKE, PasMELLEHHOM Ha
nednekTtope (12).

+ [pucTaBuTb KaMWHbI U 3aKpemuTb WX CBepxy 2
wypynamu (13a) K OMOPHOMY KPOHLUTENHY ANSi KAMUHOB
»G“ (13b) 1 NOABMHYTbL HWKHIOK YacTb KamuHa CBEpXY
Haf BbITSXKOM, MOTOM 3aKPENUTH 2 Lypynamu.

* MoHTupoBaTb (DUNbTP 3aAEPXKKM KMPOB W 3aKPbITh
OTKMIHOMN 3KpaH.

Buumanme! Ecnu BbiTSKKa [OMKHA UCMONb30BATLCS B
pexume OTBOAA BO3AyXa, CHSATb, MPWU HanMYMM B



KOMMneKTe, YronbHbIA UNLTP 1 CTEPXHU ANs ukcaLmm
(pacnonoxeHHbIn no3aan UNbTpa 3aAEpKKN XKUPOB -
CM. COOTBETCTBEHHbII naparpad).

Ecnn BbITSKKA [OMKHA MCMIONb30BATLCH B pexuMe
PeLyMpKyNALMK, NPOBEPUTL, UMK YTOMbHBIA GUILTP Yxe
YCTaHOBNEH M03aan uUnbTpa 3aepXKku X1poB, W, Npu
OTCYTCTBWM, KYNUTb W YCTaHOBMTb €r0.

OnucaHue BbITSXKK

Puc. 1

MaHenb ynpasnexus

®unbTp 3apepxkn xupa

Pyyka oTuennerns unbTpa 3aaepxkm xupa
[anorexHas namna

OTKMgHOM aKpaH

KamuH Teneckonmnyeckuin

BbiBOZ BO3ayxa (TONbKO B PEXMME PeLpKynsLim)

NoaRkoob=2

®yHKUMOHUpPOBaHME

n0ﬂb3yI7ITer WHTEHCUBHBIM pEXMMOM paGOTbI BbITAXKN B
cnyyae 0c060 BbICOKOM KOHLEHTPaLMN KYXOHHbIX MCI'IapeHVIl?I.
MbI pekoMeHZyeM BKIHOUMTb BbITSHKKY 3@ 5 MUHYT 40 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHNS MNLLYW W OCTaBUTb €€ BKITIOYEHHO B
TeyeHue 15 MUHYT I'IpI/I6J'IVI3VITeJ'IbH0 N0 OKOHYaHWK npouecca.

A. Knasuwa BKN/BbIKI nogceTku.

B. Knaemwa BbIKI/BKIT BbiTsKKM 1
NEPeKnioYeHnsl  Ha  MUHUMANbHYIO
MOLLHOCTb

B+C.KnaBuwa nepekntoyeHns Ha CpeaHion
MOLLHOCTb

B+D.Knasuwa nepeknioYeHns Ha

MakcuManbHyto MOLLHOCTb

<> oo u)

Yxop
BHumanue! Mpexae Yem BbINONHWUTL NOGYI onepauuio
MO YACTKE WNM  TEXHWYECKOMY  OOCMYyXUBaHUIO,

0TCOeAMHUTE BbITAXKY OT 3JIeKTPOCeTH, OTCOoeAUHAA
BUNKY 1Unu rMaBHbIN BbIKNKYaTeNb NOMELLEHMS.
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Ouunctka

BbiTskKa AOMKHA NOABEPraTbCs YaCToM OYMCTKE Kak BHYTPM,
TaK 1 CHapyxu (no KpanHel Mepe C TOM e NepUoANYHOCTbIO,
4TO U yXOA 3a hUnbTpamu ANs 3afepxku xupa). [ns uncTku
nenonb3ayiTe creLyanbHyto TPANKY, CMOYEHHYI0
HeATpanbHbIM XUAKMM MOloLMM cpeacTBoM. He npumensiiTe
CPefCTBa, copepxallne abpaavBHble MaTepuans.

HE NPUMEHAWUTE CNUPT!

Bhumanue: He cobniogerne npasun uucTku npubopa v
3aMeHbl (MNbTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. oaTomy pekomeHgyem cobriofaTb NpuBeAeHHbIE
MHCTPYKLMM.

CHumaeTcs nobast 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3N C BO3MOXKHBIMM
NOBPEXAEHNAMM ABUraTens M C Moxapamil, BO3HMKLIMMM
BCNEACTBME HENPaBUIbHOTO PEMOHTA UNM HecobriopeHus
BbILLEONNCAHHbIX NPEAYNPEXAEHIN.

OTKMAHOI 3KpaH

OTKMEHOM 3KpaH BCeraa OCTaeTCs 3aKpbITbiM M OTKPbIBAETCS
TOMbKO B Cry4ae NpoBefeHns 06CyXMBaHUS (Hanp. OYMCTKA
VM 3aMeHbl UbTPOB).

®unbTpbI 3aAepKKM KUpa

¢‘Vll'lep cnegyet 3avuwiatb exemecayHo HearpecCUBHbIMU
MOKLMMKU  CpeacTBamMun, BPYYHYKD uUnn B I'IOC)/,CIOMOG“IHOIZ
MallMHe NpW HU3KOW TemnepaType W 3KOHOMMYHOM LuKne
MbITbA.

|-|pVI MbITbE B nocy/:lomoequVl MallnuHEe MOXeT UMETb MeCTO
HekoTopoe obecLpeunBaHne UnbTpa 3a4epkKku Xupa, Ho
ero unbTpylOLlas XapakTepucTuka ocTaeTcsi abcomioTHO
HEN3MEHHOM.

[na cHaTMa unbTpa 3adepxkn xupa notaHuTe K cebe
NOANPYXUHEHHYIO PYYKY OTLENNeHns unbTpa.

Puc. 2

YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)
Puc. 3
YnanseT HenpusaTHble 3anaxu KyXHu.
YronbHblit (UNBTP MOXHO MbITb pa3s B Ba Mecsua B TENMon
BO/€, 1CMOMb3ys COOTBETCTBYIOLE MOIOLLME CPEeACTBa, i
B MOCYAOMOEYHON MalwuHe npu 65°C (npu MbiTbe B
NOCY[OMOEYHON MallMHE BbINONHUTL MOMHBIA LMK MbITbS
©e3 KyXOHHbIX IPMBOPOB BHYTPM).
CnuTb NUWHIOKO BOAY, He nospexaas unbTp, nocne y4ero
nocrasutb ero B AyxoBky Ha 10 muuHyT npu 100°C Ans
OKOHYaTEbHO MPOCYLLKN.
3aMeHsTb NoAyLLKY Yepe3 Kaxable TPU rofia 1 Kaxabln pas,
KOrfia OHa OKa3bIBAETCA NOBPEXAEHHON.
* MonTax
OTKpbITb OTKWAHOW 3KPaH W BbIHYTb PUNLTP 3aAEPXKKU
KWPOB.
BcTaBuTb YronbHLIN OUNbTP No3aan urbTpa 3aaepkkm
KVPOB W 3aKPEMNUTb C MOMOLLbIO 2 CTEPXHEN.
Buumanme! CTepxHN BKITIOYEHbI B KOMMEKT YrONbHOMO
UnbTPa, @ HE BbITSIKKN.
+ [ina pgemoHTaxa cunbTpa AeiicTBOBaTb B 0BpaTHOM
HanpaBneHum.



3ameHa namn

Puc. 4

OTKNHo4MTE MPMBOP OT 3NEKTPOCETH.

Brumanme! Mpexpae yem npukacatbes k namnam ybegutech

B TOM, 4TO OHU OCTBINM.

1. BblHbTE 3aWMTHbIA 3NEMEHT MpKU MOMOLUM HEBOMbLLOI
OTBEPTKM C  HOXEBOW TOMOBKM  MnW  NogobHoro
WHCTPYMEHTA.

2. 3ameHuTe NeperopesLLyto namny.

VicnonbayiiTe Ans 3TOr0 NULLb ranoreHHble Jamnbl Ha 12V
- 20W makc - G4, He npuKacasiChb K HUM pykamu.

3. 3akpouTe nnacoH (KpenneHme 3aLLenkon).

Ecnm cuctema nopceeTkn He paboTaer, nposepbTe

KOPPEKTHYl0 YCTaHOBKY namn B rHe3jax, npexae uem

00paTUTLCS B LEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.
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BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHNTE UHCTPYKLN.
®upmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyamnHu
HEW3npaBHOCTW, MOBPEAM WNW Bb3NnameHsiBaHe Ha ypenda,
Bb3HUKHanNW B pe3ynTar Ha HeCcrassaHe Ha WHCTPyKUuuTE B
HaCTOALOTO ymbTBaHe. ACIMPATOPLT € NpeAHasHayeH camo
3a 6uToBa ynotpeba.

3abenexka: Yactute, otbenssann ¢ “(*)’, ca onuus u ce
AOCTaBAT Camo C HSKOW MOAENV WIM MbK Ca HeAoCTaBeHM
4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynaT OTAEMHO.

& MpepynpexaeHus

BHumanue! He BkmiouBaiiTe ypega KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenmHo mpukmiouuno. [Mpean
kaksaTo M Aa e onepauMs Ha NOYMCTBAHE WMK NOAAPBXKA,
acnupaTopbT TpsibBa Aa Ce M3KMKOYM OT en.Mpexa, kaTo ce
“3BaZM Luencena Wnu KaTo ce W3KMIoYM IMaBHUS MpeKbeBay
Ha XUNMLeTo.

3a BCWYKA OMepauun No WHCTanupaHe W TEXHU4YEecko
obcnyxeaHe 13non3saiTe paboTHN pbkaBULN.

YpenwT He Tpsbea Aa ce ynotpebsBa OT Aeua uim xopa ¢
HamareHa yMCTBEHa WnM u3nyecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOWTO HAMAT ONKUT M He Ca 3ano3HaTi C ypefa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT Moj KOHTPOM WK He Ca WHCTPYKTUpaHW OT
oTroBapso 3a 6esonacHocTTa MM NUUE kak Aa nonssat
ypena.

Tpsbea pa ce BHMMaBa feuata Aa He Cu urpasT c
acnuparopa.

He u3nonaeaiiTe HWKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
MpaBuUHO MOHTMpaHa!

AcnupatopbT He TpsibBa HWMKOMA pa ce usnonssa kaTto
paboTeH NNoT, OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.
lMomeleHreTo Tpsibea fa uma gobpo nNpoBeTpsiBaHe, KOrato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce 13nonaea eHOBPEMEHHO C fpyru
YPeau ¢ ra3oBo Mnu pyr BUE, ropuso.

AcnvpupaHusT Bb3ayx He Tpsibea fia ce OTBEXAa Npe3 0TBOf,
npe3 KOWTO ce OTBEXAa AuMa oT ypeawte, paboTtelm ¢ ras
WUnM Bpyro ropuBo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT MAaMbK MoA
acnuparopa.

113non3BaHeTo Ha OTKPUT NNambK € BpegHo 3a unTpute u
MOXe Aa MPUYMHM noxap, 3aToBa abcomoTHo Tpsbea fa ce
130srea.

IMbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA NOA HAOMOAEHME, 3a fa
ce n3berHe Bb3nnameHsiBaHe Ha onv1oTo.

[locTbNHMTE YacTM MoraT Aa Ce HarpesT 3HaYMTeNHO koraTo
Ce W3MOoN3BaT 3aefiHO C roTBapCKi ypeau.

Lo ce oTHacs [0 TexHWYeckuTe Mepku U MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsbBa Aa ce npunarat 3a OTBeXAaHe Ha
puma, Tpsbea CTporo Aa ce NpuabpXaTe KbM NPpeBUAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHIU BNacTy.
AcnvpaTopbT TpsiBa Aa Ce MOYMCTBA YECTO, KakTO OTBBTPE,
Taka u otebH (MOHE BEOHBX B MECELA, tpsitsa npu
BCUYKW CIy4an Aa ce cnas3BaT MHCTPYKUMMTE 3a NOAAPBXKA,
MOCOYEHI B TE3M yKasaHus).

HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYUCTBaHe Ha acnupartopa u
3a MoAMSHa 1 NoYMCTBaHe Ha PUNTpUTE, BOAKU O OMacHOCT
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OT noxapu.
He u3nonseaitte 1 He ocTaBsiiTe acnupartopa 6e3 npaBuiHoO
MOHTMpaHn namnuyku! OnacHoCT OT TOKOB yaap!

He ce noema HukakBa OTIOBOPHOCT NpuU €BEHTyanHa
HeW3npaBHOCT, LieTa WM MoxXap, HaHeceHn Ha ypepa
BCINEACTBUE Ha HECMasBaHe Ha HaCTOALLUTE UHCTPYKLMM.
Toawn ypepn 0TroBaps Ha M3NCKBAHMATA Ha :

- EBponetickata aupektvsa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitk ce, ye To3n yped e Gbae peuuknupaH no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponmpuHacate 3a
0Ma3BaHETo Ha OKOMHaTa Cpefa W BalLeTo 3/paBe.

CvMBONLT mEEER BbLPXY ypeda vunv B Npuapyxasaliata ro
[OKYMEHTaLMs NOCOoYBa, Ye TO31 NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalleH 0Tnagbk, a TpsbBa fa 6bae npeaasdeH B
creumMarHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PeLMKIMpaHe Ha ENEKTPUYecKka U eneKTPOHHA TexXHWKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLMs BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO M PELMKIMPAHETO Ha TO3u
MPOAYKT BU CbBETBAME Aa CE OObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOupaHe Ha [OMaLLHK
0TnagbUy UM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynumu TO3W en.
ypen.

Ynotpeba

AcnupaTopbT WMa CregHOTO NpedHasHayeHue: BCMykBa U
OTBeXAa HaBbH UNN PUNTPUPa Bb3AYXa, KaTO EAHOBPEMEHHO
C TOBA o peLuKnmpa.

Acnupupalla Bepcus

AcnupatopbT € cHabaeH ¢ oTBop “B” B ropHata 4acT mpes
KOWTO M3nmu3a AuMbT ( M3xogHaTa Tpbba W akcecoapuTte 3a
chukempaHe He ca BKnoYeHu). dur. 5-6

BHumanue! Ako acnupatopbT e cHabgeH ¢ cunTbp C
aKTMBEH BbITIeH, TOW TpAOBa ga 6bae cBaneH

®untpupalia Bepcus

KoraTo oTBeX[aHETO Ha Bb3ayxa HaBbH He € Bb3MOXHO, Ce
13M0n3Ba (UNTbP C aKTUBEH BbITIEH.

Bb3gyxbT ce npeuncTsa oT GunTbpa U ce Bpblya 06paTHO B
MOMeLLEeHMeTO.

BHumaHue! Ako acnupaTopbT He € CHabaeH ¢ punTbp ¢
aKTUBEH BbIMeH, ToW TpAbBa pga Obae nopbyaH WU
MOHTUpaH npeau ynotpe6ara Ha ypeaa.

MoHTupane

MWHMManHOTO pascTosHME MeXay MOBbPXHOCTTA, HA KOSTO
Ce MOCTaBAT CbOBETE 3a FOTBEHE UM Hal-HUCKATa YacT Ha
KyXHeHckust acnuparop, Tpsbea fa 6bae He no-manko of
45cm B cnyyal Ha enekTpUYecky Meyks W He No-Manko oT
65cm, B cnyyaii Ha ra3oBy Ui KOMBUHUPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus Ypes 3a roTBEHE € MOCOYEHO
Mo-roNsIMO Pa3CTosHUe, TO TPsIGBa Aa Cce “ma nNpeasug.



& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.mpexara Tps6Ba fga oTroBaps Ha
HaMNPEXEHNETO, KOETO € NMOCOYEHO BbPXY ETUKETA C AaHHUTE
33 acnupartopa, NOCTaBeH OT BbTPeLLHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabpeH C Lyencen CBbpXeTe acmMpatopa KbM KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AENCTBALMTE HOPMM W Hamupall ce Ha
MECHO [JOCTBIHO MSCTO [OPW W Crief MPUKIIYBaHE Ha
MOHTaxa. AKO He e CHabaeH C Luencen (QUPEKTHO CBbp3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencemnbT He € Ha [JOCTBIHO MSCTO Cnef
NMpUKMiOYBaHe Ha MOHTaxa,  W3non3BaiiTe ABYNONICEH
npeKbCBaYy Cropes HOPMUTE, Taka Ye Aa ce OcUrypu MbiHO
W3KMIOYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexeHue I, B
CbOTBETCTBME C NPaBuUniaTa 3a MOHTUpaHe.

Brumanme! lNpegn pa cebpxeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM
Mpexata M [a npoBepuTe anu (YHKUMOHMPA MpaBUiHO,
npoBepeTe Aanu kabembT e MOHTUPaH kakTo Tpsibsa.
BHumanue! MogmsHaTa Ha 3axpaHBaluus kaben Tpsibea fga
Ce W3BbPLIBA OT OTOPU3MPAHMS CEPBU3 3a TEXHMYECKa
nomoLL, 3a fja ce u3berHe BCSKAKbB PUCK.

MoHTax

Mpeaw Aa npucTbLNMTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3akyneHusT oT Bac npopyKT oTroaps no
pa3mepy Ha u3bpaHoTO MACTO 3a MHCTanupaxe.

*  OrtcTpaHeTe unTbpa/unTtpute C aKTMBEH BbITIEH
(pa3bupa ce, ako u3bpanusT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a Aa M3BLPLLMTE TOBA NPOCEAETe onepaLumTe
B CbOTBETHUS naparpad). MoHTupaiiTe dhunTpute 0THOBO
caMo B Cryyait, Ye xenaeTe Aa u3nonasate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha unTpupaLa Bepcus.

+  YBepeTe ce, Y4e MO BpeMe Ha TPaHCMOpTa BbB
BbTPeLUHaTa 4YacT Ha acnupatopa He ca nonagHanm
ApebHI NpeaMeTy, KaTo HampuMep NAUKYETa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTW W [p.; ako HamepuTe TakuBa
OTCTPaHETE ' W 1 3anaseTe.

+  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemecteTe mebenute,
KOWTO Ce HamupaT B HemocpefcTBeHa 6musocT Ao
MSICTOTO, KbJETO Bb3HamepsBaTe fa MOHTMpaTe
acnupatopa. 1o T031 HauwH Le umate no-gobbp AOCTHLN
[0 TaBaHa Wnu CTeHaTa, KbAeTo e 6bAe WHCTanupaH.
B npoTuBeH cnyyai, BHMMaBalTe Aa He yBpeauTe no
BpeMe Ha MOHTaxa MebenuTte W BCMYKM OCTaHanm
npeameTy. V13bepeTe paBHa MOBBPXHOCT W MOKpUIATE C
MOAXOASWO MnaTHO, BbPXY KOETO fJa NnocTaBuTe
acnupaTopa 1 CbOTBETHUTE akcecoapy.

*  YBepeTe ce, 4e B OnM3OCT [0 MSACTOTO, KbAETO
Bb3HamepsiBaTe [a MOHTUpaTe acnupaTopa UMa NecHo
BOCTBIMEH KOHTAKT W CbLUO Taka, Ye e Bb3MOXHO fa ce
CBBPXE C OTAYLUHMK (Camo 3a acmpupaLL1Te BEpCim).

*  MambnHete BCUYKM HeOOXOAMMK OnepaLun, Hanpumep:
MOHTMpaiTe en. KOHTaKT u/wnn HanpaBeTe OTBOP 3a
npokapBaHe Ha u3xogHaTa Tpbba. AcnupaTtopbT €
cHabaeH ¢ Aobenn 3a duKkcupaHe NOAXOAAWM 3a no-
ronsmMata Yact OT CTEHUTE W TaBaHuTe.

Mpn Bce ToBa, Bu npenopbuBame fa ce nocbBeTBaTe C

KBanMULMPaH TEXHWK, 3a Aa CTe CUIYpHU, Ye [OCTaBeHUTe

akcecoapu ca noaxoaswy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO

TaBaHbT, TpsbBa Aa Gbpat gocTaTbyHO CTAbunHM 3a fa

W3bpXKaT Ha HaTOBapBaHETO.

®ur. 5-6

* HauepraiiTe npaBa nuHMS BbpXy CTeHaTa 3a fda
ynechute MoHTaxa (1); noctaBete wabnoHa 3a
npobuBaHe Ha OTBOPUTE NO TaKbB HAYMH, Ye MeanaHaTa
oTneyataHa BbpXy HEro Aa CbBnagHe C HayepTaHa
npeau ToBa NMHWA W AONHAaTa CTpaHa Ha wabnoHa fa
CbBNagHe C AOMHaTa CTpaHa Ha acnupaTopa npu Beye
MOHTMpaH acnupatop (2).

+ C nomowa Ha 6op mawwHa npobuite Tpu OTBOpa C
pa3smepu & 8 MM. 1 3aKkpeneTe hnaHela Ha cTeHaTa. 3a
Ljenta umaTte Ha pasnonoxeHue 2 fwbena n HAKOMKO
BuHTa (3). TpetusT aroben Tpsibea Aa Bnese B AOMHUS
OTBOP.

+  OuKcupaliiTe Hocellata ocHoBa ,G“ Ha BeHTUnaumoHaTa
axta KbM CTeHaTa nofj TasaHa. ll3nonssaiite
HocelaTa OCHOBA Ha BEHTUMALMOHHATA LaxTa Kato
wabnoH 3a npobuBaHe Ha OTBOPU (ako BbPXY HocellaTa
OCHOBa MMa Mamko yxo To TpsbBa fa CbBnagHe C
HayepTaHata OT Bac muMHMA BbpXy CTeHara).
OtbenexeTe ¢ MONMB [iBeTE TOUKM, NPObUITE OTBOPUTE
(@ 8mM.) n 3aTerHeTe arobenute.

C nomowa Ha pfBa BuHTA (5x45MM.) 3akpenete
HocellaTa OCHOBA Ha BEHTUMALMOHHATa LaxTa KbM
cTeHara (4).

«  OtBopeTe napousonaLluoHHaTa peleTka U oTcTpaHeTe
(hUnTbpa 3a Ma3HUHUTE (BUXKTE CbOTBETHUS Naparpad).

+  Okxavere acnupatopa (5), huBenupaite (6-7) u ro
3aKpeneTe OKOHYaTeNHO C MoMoLa Ha edHa ravka w
enHa warba (8).

+  [lpokapaiTe en. 3axpaHBaHeTo (9), HO 3a MomeHTa 6e3
Aa cBbp3BaTe acnupaTopa KbM rnaBHOTO en. Tabno Ha
Kunuweto.

+  MonTupaiite (bnaHeua (gocTaBs ce C akcecoapute)
BbPXY M3X0AHN OTBOp Ha acnupatopa (10).

+  CsbpxeTe TpbbaTa 3a oTBEXAaHe Ha AuMa HaebH (11 -
TpbbaTa 1 akcecoapuTe 3a ukcupaHe Tpsibsa Aa Gbaat
3aKyneHu OTAENHO) CbC CbeAMHUTENHUS MPBLCTEH, KOUTO
Ce Hamupa Haf kopnyca Ha acnupupaLLms MoTop.

B cnyya, 4e Bb3HamepsBaTe [fa W3non3gate
acnupatopa BbB BapuaHT Ha acnupupalya Bepcus
TpsbBa fa cBbpkeTe Apyrus kpaih Ha Tpbbata C
€XEKTOPHO YCTPOICTBO 33 OTBEXAAHE Ha iUMa HAaBbH.
Axo xenaeTe fa W3nonN3BaTe acnupaTopa BbB BapUaHT
Ha cunTpupawa Bepcus TpsbBa [f[a  MoHTMpaTte
auysopa  F  kbM  Hocewata  OcHoBa  Ha
BEHTUMaLUMOHHaTa Wwaxta G 1 Aa CBbPXETE Apyrus kpan
Ha TppbaTa CbC CbeAMHWUTENHMA NMPBLCTEH, KOWTO Ce
Hamupa BbpXy audysopa (12).

+  TosnumoHupaiTe BeHTUNauMoHHUTe waxti (13a) u m
chuKcupaiTe KbM HocellaTa ocHosa ,G* (13b) ¢ nomowa
Ha 2 BuHTa. [lpunnb3HeTe ponHaTa YacT  Ha
BEHTWNAUMOHHATa lWaxTa Haf acnupatopa UM 4
3acTonopere C fjBa BUHTA.

*  MoHTupaiite ¢unTbpa 3a MasHWHUTE W 3aTBOpETE

napon3onaLyoHHaTa peLeTk
BHumanue! Ako Bb3HamepsiBaTe [fda  M3nonssare
acnupatopa BbB BapuaHT Ha acnupupalya Bepcus



TpsibBa fa OTCTpaHuTe (UNTbPa C aKTUBEH BbINEH
(ecTecTBeHO ako 3akyneHusiT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB) W CbOTBETHUTE aKkcecoapu. PuNTbpbT C aKTUBEH
BbITIEH Ce Hamupa 3ag unTbpa 3a MasHuHUTE (BuxTe
CbOTBETHWA Naparpad).

Ako xenaeTe fa u3nonaeaTte acnupaTtopa BbB BapuaHT
Ha dunTpupalya Bepcust NpoBepeTe Aanu UNTBPBT C
aKkTMBEH BbIMEH € MOHTMpaH 3ag unTbpa 3a
Ma3HuHMTe. B cryvail, Ye HsimMa TakbB TpsibBa fda ro
3aKynuTe n HCTanupare.

OnucaHue Ha acnupartopa

®ur. 1

1. KoHTponeH naxen

2. dunTbp 3a MasHUHUTE

3. [lpbxKa 3a n3BaxgaHe Ha punTbpa 3a MasHUHUTE

4. XanoreHHa namna

5. Mapov3sonaunorHa peLueTka

6. Teneckonn4yHa BEHTUNALMOHHA LuaxTa

7. Bb3nyxo0TBOAEH M3X0f (Camo 3a unTpupallata Bepcus)

HauuH Ha ynotpeba

AKO npu TOTBEHe Ce OTAENs MHOTO napa, MPeMuHeTe Ha
MakcumaneH pexum Ha pabota. [lpenopvuutenHo e Aa
BKMKOYMTE acmupatopa 5 MUHYTW npegn Aa 3anoyHeTe Aa
roTBATE U Aa ro ocTasuTe Aa paboTu owe 15 MuHyTH cneq
KaTo npuknYnTe.

A.  ByToH 3a ocBeTnenne ON/OFF.

B. BytoH ON/OFF 3a u3bupaHe Ha pexum
Ha pabota Ne 1 (npu He MHOro napa u
Fvm)

B+C.ByToH 3a akTvBupaHe Ha pexum Ha
pabota Ne 2 (3a ymepeHo konu4ecTBo
napa v aum)

B+D.ByToH 3a akTBupaHe Ha pexum Ha
pabota Ne 3 (B cnyvyait Ha ronsmo
KONM4eCTBO Napa 1 um)

(> oo c)

Mopppbkka

Brumanue! lMpean kakBaTo ¥ Aa e onepauus CBbp3aHa ¢
NoyYuCTBaHe MNM NOAAPLKKA WU3KMHOYeTe acnupaTopa or
eN.Mpexara, kaTo M3BaguTe Liencena MnW M3KnYuTe
MaBHUSA NPeKbCBAY Ha XUMULLETO.

MounctBaHe

AcnupatopbT TpsibBa fa Ce nouucTBa 4ecTo (MW MoHe
TONMKOBA Ha YeCTO KOMKOTO NouucTBaTe UNTpUTE), KakTo
OTBbTPE Taka M OTBbH. M3non3gaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparH1 TEYHM NOYMCTBALYYW NpenapaTy.
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/3bsrsaiite
yactuum.
BHumanue ! He nouncrsaiite Hukora cbe cnmpt !
Bhumanve! HecnassaHeTo Ha HOPMWTE 3a MOYMCTBaHE Ha
acnupatopa ¥ 3a noAMsiHa Ha hunTpuUTe BOAW 4O PUCKOBE OT
noxap. CnasgaiiTe CTPOro MOCOYEHUTE MHCTPYKLAM!

He ce moema HukakBa OTFOBOPHOCT 3a €BEHTYanHu LeTH
HaHeceHn No MoTopa W Moxapy, Bb3HUKHANN CneacTene Ha
HenpaBunHa NOAAPBXKKA WMKM HecnasBaHe Ha HacTOAWuTe
MHCTPYKLMM.

MapousonauvoHHa pelueTka

MaponsonauuonHata peletka TpabBa fAa CTOM BMHArM
3atBopeHa. OTBaps ce camo Npu NOAAPLXKA (HanpuMep npw
MOYMCTBaHE UNK NMOAMSHA Ha hunTpuTe).

npenapati, KOUTO CbabpxaT abpasuBHu

®dunTbP 32 Ma3HUHK

MouncTBa Ce BeAHBX MECEeYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue
C€e PBbYHO MMM B CbOMMUANHA MaLLMHA Ha HUCKA TemnepaTypa
1 KpaTbK PEXWUM Ha U3MUBaHE.

IMpy MueHe Ha unTbpa 3a MasHUHW B CbAOMMSANHA MaLUMHA
€ Bb3MOXHO TOM Aja ce 06e3LBETH, HO TOBA B HUKAKbB Cryyaii
He HamansiBa CrocoBHOCTTa My Ha (hUnTpUpaHe.

3a fa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, ApbIHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

dur.2

®dunTbp ¢ aKTUBEH BBLINEH (camo 3a unTpupalla
BepcuA)
dur.3
3agbpxa HeNpUATHUTE MUPU3MM, KOUTO Ce OTAENAT NpM
nbpxeHe.
OUNTLPBT C aKTUBEH BbINEH MOXe Aa Gbae nouncTBaH Ha
BCekM ABa Meceua. Mue ce ¢ Tonna Boga W MOAXOAALM
npenapatv unu B CbAOMMUANHA MawwHa Ha 65°C (B TO3u
cnyyait TpsbBa fa M3MbHUTE PexuMa Ha U3MMBaHe AoKpaii i
B CbJOMMsNHATA MaLLMHa He TpsiIGBa Aa Ma Apyrv Cbaose).
MoAcywweTe BHUMATENHO UATLPA, Cried KOeTo ro nocTaseTe
BbB (hypHaTa 3a okono 10 muHyT Ha 100°C .
TekcTUNHUTE BB3MMAaBHWYKM Ha unTbpa TpsbBa Aa ce
NOAMEHSIT Ha BCEKW TP FOANHW UM @Ko MOBBPXHOCTTA UM €
yBpeaeHa.
*  MonTtupaHe
OrtBopeTe napousonauyoHHaTa peLueTka U oTcTpaHeTe
hunTbpa 3a MasHUHUTE.
MoHTupaliTe gunTbpa C akTUBEH BbIMeH 3aj dunTbpa
33 Ma3HuHUMTe. 3acTonopeTe C ABa Ludra.
BHumanue! LudtoBete BnM3aT KbM akcecoapute Ha
GunTbpa C aKTUBEH BbIMEH a He KbM Te3n Ha
acnupatopa.
+ 3a pa pasrmobute unTbpa C aKTMBEH BbBITIEH
U3NbHeTe onepauumuTe B obpaTeH pea.



MoamsHa Ha en. KpyLKu

dur. 4

W3kntoveTe ypeaa ot en. mpexarta.

Buumanue! [lpegn fna B3emeTe B pbka €n. KpyLKuTe

npoBepeTe fanu ca U3CTUHamM.

1. C nomowya Ha Manka oTBepTKa unu noaobeH MHCTPYMEHT
OTCTPaHeTe kanaka Ha nnadgoxunepara.

2. [logmeHeTe maropsnarta KpyLUka.
1anonagaitTe camo xanoreHHn namnu ot 12V, makcumym
20W - G4, kaTo BHMMaBaTe Aa He v JOKOCBaTe C pbka.

3. 3arteopete nnacdoHneparta (Mpu 3aTBapsiHe NpULLPaKea).

AKo en. KpyLLK1Te He CBETST, MPOBepeTe Aanu ca MOHTUPaHM

npaBUNHO NPeau fia NOTbPCUTE NOMOLLTA Ha CeLuanicT.

58



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd excluziv
pentru uz casnic.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operafile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafata de agezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treacd printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
ncalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelatj la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atét in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatjile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curafare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodatd hota fara montajul corect al becurilor
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pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand  2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatdtii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, vd rugdm sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotata cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate). Fig. 5-6

Atentie! Daca hota este prevazuta cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.

Varianta Filtranta

Cand nu aveti posibilitatea de a evacua aerul in exterior,
utilizatj filtrul cu carbon activ.

Aerul este purificat de filtru si repus in circulatie, in interiorul
locuintei.

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 45cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa {ineti cont de aceasta.



& Conexarea Electrica

Tensiunea din refea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazuta cu stecher conectati hota la o prizd conform cu
normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zona accesibild si dupd instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corectd,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.
Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistentd tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificai ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Scoatefj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate
(a se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeazad hota in versiunea
filtranta.

+  Verificatj ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantja etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

+  Daca este posibil dezlegati si miscati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalata hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila si toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota si
echipamentul special.

+  Verificai ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibild chiar cu hota montatd) sa fie o priza
electrica si dacé e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executatj toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru tofi
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Fig. 5-6

+  Cu ajutorul unui creion, trasati o linie pe perete pana la
tavan, corespunzatoare liniei mediane (1). Veti facilita
astfel operatiile de instalare. Aplicati schema de gaurire
in asa fel incat linia mediana, tiparita pe schema de
gaurire trebuie sa corespunda cu linia centrald desenata
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pe perete, iar partea inferioara a schemei de gaurire sa
corespunda cu partea inferioara a hotei montata (2).

+  Executatj 3 gauri de @ 8mm cu burghiul si fixati cadrul
superior cu 2 bolturi si cu suruburile de perete (3),
introducej al treilea bolf in orificiul inferior.

+  Aplicati cadrul de sprijin al cosului G pe peretele din
apropierea tavanului, utilizatj cadrul de suport al cosului
ca schema de gaurire (micul orificiu obtinut trebuie sa
coincida cu linia trasata precedent pe perete), insemnat
cu un creion 2 orificii, executafi orificile (@8mm),
introducetj cele doua bolturi.

Fixati schema de sprijin al cosului de perete prin 2
suruburi 5x45mm (4).

+  Deschideti ecranul de aburi si scoatefi filtrul pentru
grasimi (vezi paragraful relativ).

+  Agatati hota (5), regland pozitia (6-7) si fixati-o definitiv
cu 1 surub si o saiba (8).

+  Executati conexiunea electricé (9), dar nu conectatj hota
la panoul de comanda general al locuintei.

+ Introduceti in orificiul de iesire a hotei, flansa furnizata in
dotare (10).

+  Executalj legatura unei conducte (11 - conducta si fasiile
de fixare nu sunt in dotare) in scopul evacuérii fumului
catre inelul de conectare ce se afla deasupra unitatji
motorului aspirant.

Cealaltad extremitate a conductei trebuie conectata la un
dispozitiv de expulzare a fumului catre exterior in cazul
utilizarii hotei in versiunea aspiranta.

In cazul utilizarii hotei in versiunea filtrants, fixati de
cadrul de sprijin al cosului G, deflectorul F si conectati
cealalta extremitate a conductei la inelul de conectare ce
se afla pe deflector (12).

+  Aplicati cosurile si fixaj-le deasupra prin 2 suruburi (13a)
pe suportul cosului ,G” (13b) si lasati ca partea inferioara
a cosului sa alunece deasupra hotei, in sfarsit, fixati cu
cele 2 suruburi.

+  Montaj filtru pentru grasime si inchideti ecranul de aburi.
Atentie! Daca utilizati hota in versiunea aspiranta
scoatetj, daca este furnizata, filtrul de carbune si parghiile
de fixare (pozitionate in spatele filtrului de grasime — vezi
paragraful relativ).

Daca utilizati hota in versiunea filtranta, verificati daca
filtru e carbune a fost montat in spatele filtrului pentru
grasime, daca lipseste, cumparatj-l si montaj-l.

Descrierea hotei

Fig. 1

1. Panou de comanda

2. Filtru anti-grasimi

3. Maner pentru indepartarea filtrului anti-grasimi

4. Bec halogen

5. Ecran vapori

6. Cos telescopic

7. Orificiu aer (numai pentru utilizare in versiune filtranta)



Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratji mari de vapori in bucétarie. Va sfatuim sa o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incéd 15 minute (aproximativ).

A. Intrerupator lumini ON/OFF.

B. [Intrerupstor ON/OFF si selectare
rapida 1 (daca sunt pufini aburi si fum)

B+C.Selectare rapida 2 (daca cantitatea de
aburi si fum este medie)

B+D.Selectare rapida 3 (daca cantitatea de
aburi si fum este mare)

(> oo c)

intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electricd,
scotdnd stecherul sau deconectand intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitafj folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructjunilor continute in acest manual.
Ecranul de aburi

Ecranul de aburi trebuie sa ramana tot timpul inchis, acesta
se va deschide numai pentru intretinere (de ex. Curatarea sau
inlocuirea filtrelor).
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Filtru anti-grasimi

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spélat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spélat cu masina de spélat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.

Fig. 2

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 3
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.
Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni cu apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalatj folosind magina de spalat,
executafi un program de spalare complet fara a introduce alte
vase).
Inlaturatj excesul de apa, fara sa deteriorafj filtrul dupa care
introducetj-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.
Inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare datd cand
acesta se deterioreaza.
+  Montarea
Deschideti ecranul de aburi si scoatefi filtru pentru
grasime.
Instalati filtru de carbune in spatele filtrului pentru
grasime si fixati cu cele doua parghii.
Atentie! Parghiile se gasesc in ambalajul filtrului de
carbune si nu a hotei.
+  Pentru demontarea filtrului procedatj in sens invers.

Inlocuirea becurilor

Fig. 4

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o

temperatura ridicata.

1. Scoateti protectia folositu-va de o surubelnitd sau de o
piesa identica.

2. Inlocuiti becul ars
Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4,
avand grija sa nu le atingeti cu mana.

3. Inchideti protectia (fixare prin declansare)

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca afj introdus

bine becurile nainte de a chema Asistenta tehnica.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska
napa je projektirana isklju¢ivo za kuc¢ansku uporabu.
Napomena: Pojedinosti koje su oznaCene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuéi opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju éete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

KoriStenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slu¢aju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o CiS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elekiricnog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
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skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuéi
sabirni centar gdje se odbacuiju elektricni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruZi u unutrasnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i priévrsne obujmice se ne
dostavljaju). Slika 5-6

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Verzija za filtriranje

Ako ne postoji moguénost odvodenja zraka vani, treba koristiti
filtar s aktivnim ugljenom.

Filtar pro¢iS¢ava zrak i vraca ga u prostoriju.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga narugiti i
montirati prije uporabe nape.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 45cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrZavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrZavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupatnom mjestu, €ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio



pravilno montiran.

Upozorenje! Zamjena kabla za napajanje se treba obaviti od
strane autorizirane servisne tehnicke sluzbe ili od strane
osobe sa sli€nom kvalifikacijom.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

+  Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutrasnjosti nape ne nalaze( radi
prakticnijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vrecice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
sacuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zatitite na
najbolji moguci nacin namjestaj i sve ono to bi moglo biti
oSteceno prilikom postavijanja nape. Izaberite ravnu
povrsinu i pokrijte je zaStitnim pokrivatem jer Cete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

+ Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj cete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je mogu¢ pristup i kad ste
zavr§ili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

+ Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utika¢a za struju ifili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Slika 5-6

+  Povucite sredi$nju crtu na zidu kao orijentaciju za lak$u
montazu (1), zatim $ablonu s oznacenim rupama
postavite tako da se srediSnja linija otisnuta na Sabloni
prekriva s prethodno nacrtanom srediSnjom crtom na
zidu, dok donji dio maske odgovara donjem dijelu buduce
montirane razine nape (2).

+  Busilicom izbusite 3 rupe @ 8 mm i pricvrstite nosivu
konzolu pomoc¢u dva vijka i uloSka na zid (3), te umetnite
treci uloZak u donju rupu.

+  Nosivu konzolu ,,G* prislonite na bliznji strop i upotrijebite
je kao Sablonu (mali otvor na konzoli, ako postoji, morao
bi odgovarati prethodno nacrtanoj liniji na zidu), olovkom
oznacite dvije rupe i busilicom izbuSite dvije rupe
(@8mm), te umetnite dva uloSka.

Pomocu dva vijka 5x45mm pricvrstite nosivu konzolu na
zid (4).

«  Otvorite prostor za odvod hlapova i izvadite filtre za
masnocu (vidi odgovarajuce poglavije).

+  Objesite napu (5), podesite polozaj (6-7), i Cvrsto je
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privijte jednim vijkom i podlo$kom (8).

+  lzvrsite prikljucenje na elektriku (9), no ostavite napu
iskop&anu iz elektricne mreze.

Montirajte priloZzenu prirubnicu na izlazni otvor nape
(10a).

+  Spojite odvodnu cijev (11 — cijev i pribor za priévrScenje
nisu priloZeni — potrebno ih je kupiti) za odvod hlapova na
spojni obru¢ na vrhu usisnog ventilatora.

Drugi kraj cijevi potrebno je spojiti na napravu za
odvajanje hlapova u atmosferu, ako se napa koristi kao
odvodna inacica.

Ako napu zelite koristiti kao filtarsku inacicu, pricvrstite
deflektor F na nosivu konzolu i spojite drugi dio cijevi na
spojni obru¢ koji se nalazi na deflektoru (12).

+  Namjestite dimnjake i priCvrstite ih pomo¢u dva vika
(13a) na nosivu konzolu ,,G* (13b), zatim ugurajte donji
dio dimnjaka, tako da sklizne u odgovarajuéi otvor na
gornjem dijelu dimnjaka.

Montirajte filtre za masnocu i zatvorite otvor za odvajanje
hlapova.

Upozorenje! Ako budete napu koristili u odvodnoj inaéici,
izvadite ugljeni filtar (ako je prilozen) i priévrsni obrug, koji
se nalazi na poledini filtra za masnocu (vidi odgovarajuce
poglavije).

Ako napu koristite u filtarskoj ina€ici, uvjerite se da je
ugljeni filtar ve¢ montiran na poledini filtra za masnocu.
Ako ga nema, obavezno ga kupite i montirajte.

Opis kuhinjske nape

Slika 1

1. Kontrolna tabla

2. Filtar za uklanjanje masnoce

3. Rucica za skidanje filtra za uklanjanje masnoce

4. Halogena lampa

5. Zastita od pare

6. Teleskopski kamin

7. |zlaz za zrak (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)

Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu¢aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za joS$ otprilike 15 minuti.



A. Paljenje i GaSenje osvjetljenja

B. UkljuCenje usisavanja na

minimumu snage

Ukljucenje usisavanja na srednjem

stupnju snage

B+D.Ukljuenje usisavanja na najveem
stupnju snage

B+C.

<> o] o c)

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljuite opéi
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutraSnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiSCenju aparata i pravila o
zamjeni filtara povecava rizik od poZara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Mrezica za paru/hlapove

Mrezica mora uvijek biti u zatvorenom poloZaju, otvara se
samo u slucaju ¢iS¢enja ili odrzavanja (npr. prilikom ¢iS¢enja ili
zamjene filtara).

Filtar za masnocu

Taj filtar morate Cistiti jednom mjese€no, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slucaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu¢aju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci.

Slika 2
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 3
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.
Ugljeni filtar moZete prati na svaka dva mjeseca. Perite ga u
vruéoj vodi i upotrebom prikladnog deterdzenta, odnosno u
stroju za pranje posuda na 65°C (u slu¢aju strojnog pranja
odaberite program s kompletnim ciklusom, ali izostavite
posude).
Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal o$tecen.
+  Montaza
Otvorite zaStitnu mrezicu i izvadite filtar za masnocu.
Umetnite uglieni filtar na poledinu filtra za masnocu i
pricvrstite ga dvjema Sipkama.
Paznja! Sipke su priloZene kompletu ugljenog filtra, a ne
u napi.
+  Zaskidanje filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Slika 4

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

1. lzvadite zastitni dio koriste¢i se malim zavijaCem ili sli¢nim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oSte¢enu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zatitni dio ( ako ste dobro ucvrstili, ¢ut
¢ete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li

pravilno stavili lampu prije nego $to pozovete tehnicki servis



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Ova napa
je projektovana isklju¢ivo za ku¢ansku upotrebu.

Napomena: Pojedinosti koje su obeleZene simbolom "(*)" su
opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili
se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da
kupite.

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elekiricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢is¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom prZenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tige tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
prirucnik).

Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iscenja filtera povecava moguénost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez praviino
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili poZar izazvan na aparatu koji proizlazi od
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nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nain korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirmom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutra$njim kruzenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gomnji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni). SI. 5-6.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija

Kada ne postoji moguénost izbacivanja vazduha napolje
koristi se aktivni karbonski filter.

Filter pro¢iS¢ava vazduh te ga ponovo vraca u prostoriju.
Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluZzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 45cm u slu¢aju da
se radi o elektriénim kuhinjama i 65cm cm u slu¢aju da se radi
o0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ povezite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupatnom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili uti€nica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
Cak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji



obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona Ill, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.
Upozorenje! Zamenu kabla za napajanje treba da obavi
autorizovana servisna sluzba ili jedna osoba koja poseduje
sliénu kvalifikaciju.

Montaza

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

+ Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima
odgovarajuée dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste ga
odlugili postavijati.

+ lzvadite aktivnile karbonski/le filterle ukoliko je/su
prilozen/i (konsultujte paragraf koji se odnosi na to).
Istog/e treba da ponovo postavite samo ako zelite da
koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti kuhinjske nape ne
nalazi popratni materijal (na primer kese sa vijcima,

garanciie itd. koje su stavliene wunutra zbog
jednostavnijeg transporta , eventualno ih uklonite i
sacuvajte .

+  Ukoliko je moguce rasklopite i uklonite kuhinjski namestaj
koji se nalazi ispod mesta na kojem ¢e se postavijati
napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu
na kojem/oj ¢e se montirati kuhinjska napa. U suprotnom
slu¢aju zastitite Sto je bolje moguée sve delove koji bi se
mogli oStetiti prilikom montaze. Pronadite i pokrijte
zastitnim materijalom jednu ravnu povrsinu na koju ¢ete
poloziti kuhinjsku napu i ostale popratne delove.

+  KontroliSite da u blizini zone postavljanja kuhinjske nape
(a u zoni u kojoj ¢e biti mogu¢ pristup i posle instalacije
kuhinjske nape) postoji elektri¢na uticnica i da je moguce
povezivanje sa uredajem za izbacivanje dima napolje
(samo Usisna verzija).

+  Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.:
instalacija elektricne uticnice ifili rupe za prolaz izduvne
cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za priévriCivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slu¢aju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno évrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

SI. 5-6.

+ Nacrtajte na zidu centralnu linju da biste olak3ali
postavljanje (1), postavite $ablon za buSenje na naéin da
srednja odStampana linija odgovara srednjoj liniji koja je
prethodno oznaena a donji deo Sablona treba da se
podudara sa donjim delom kuhijske nape posle
postavljanja (2).

+  Napravite 3 rupe sa busilicom @ 8 mm i pricvrstite kvaku
za pridrzavanje sa dva komadica i sa zidnim $arafima (3)
postavite tre¢i komadic u donju rupu.

+  Postavite kvaku za pridrzavanje kamina ,,G* na zid koji je
blizu plafona,koristite kvaku za pridrzavanje kamina kao
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Semu za buSenje (ukoliko postoji, mala rupa koja postoji
na delu za pridrzavanje se treba podudarati sa linijom
koju ste prethodno nacrtali na zidu) i nacrtajte olovkom 2
rupe, napravite rupe (@8mm), postavite drvene komadice
2

Pri¢vrstite kvaku za pridrzavanje kamina na zid sa dva
Sarafa 5x45mm (4).

+  Otvorite zastitni deo protiv pare i izvadite filter za
uklanjanje masnoce (pogledajte paragraf koji se odnosi
na to).

+  Okacite kuhinjsku napu (5), reguliduci poziciju (6-7) i
pri€vrstite je definitivno sa jednim Sarafom i koluticem (8).

+  Obavite elektricno povezivanje (9), ali neka kuhinjska
napa ostane iskoptana sa kuéne opste elektricne mreze.

+ Postavite na izlazu kuhinjske nape prirubnicu koja je
prilozena sa opremom (10).

+  Obavite povezivanje cevi (11 — cev i omotali za
privrS¢ivanje nisu priloZeni, treba da ih nabavite) za
izbacivanje dimova sa karikom za povezivanje koja se
nalazi iznad celine usisnog motora.

Drugi deo cevi treba da se poveZe sa uredajem za
izbacivanje dimova prema spolja u sluCaju da se
kuhinjska napa koristi u usisnoj verziji.

U slucaju da Zelite koristiti kuhinjsku napu u filtracijskoj
verziji, tada pricvrstite kvake za pridrzavanje kamina G i
skretat F te poveZite drugi deo cevi sa karikom za
povezivanje koja se nalazi na skretacu (12).

+  Postavite kamine te ih priévrstite gore sa dva Sarafa
(13a) sa kvakom za pridrzavanje kamina ,,G* (13b). i
neka donji deo kamina kKlizi iznad kuhinjske nape, na
kraju pricvrstite sa 2 Sarafa.

+  Postavite filter za uklanjanje masnoce te zatvorite zastitni
deo protiv pare.

Upozorenje! Ukoliko se kuhinjska napa koristi u usisnoj
verziji, izvadite , ako je prilozen sa pakovanjem,
karbonski filter i Sipke za priévrS¢ivanje (postavljeni su na
straznjem delu filtera za uklanjanje masnoce — pogledajte
paragraf koji se odnosi na to).

Ukoliko treba da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj
verziji kontrolisite da je karbonski filter ve¢ postavijen na
straznjem delu filtera za uklanjanje masnoce ili, ako nije
kupite ga te ga postavite.

Opis kuhinjske nape

SI.1

1. Kontrolni panel

2. Filter za uklanjanje masnoce

3. Rucica za otkvacivanie filtera za uklanjanje masnoce
4. Halogena lampa

5. Zastitni deo protiv pare

6. Teleskopski kamin

7. Izlaz za vazduh (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)



Funkcionisanje

Ukljucite vecu brzinu u sluéaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavrSetka kuvanja.

A. Prekidac za svetlo ON/OFF.

B. Prekida¢ ON/OFF i odabir brzine 1
( u slucaju da ima malo pare i
dima)

B+C. Odabir brzine 2 ( u sluc¢aju da
se radi o osrednjem postojanju pare
i dima)

B+D. Odabir brzine 2 ( u sluéaju da
ima dosta pare i dima)

C:, o] o u)

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciSc¢enja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz utiCnice ili tako da
iskljucite opsti prekida¢ kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora Eesto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiSenje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepostovanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

Zastita protiv pare

Zastitni deo protiv pare se treba uvek ostaviti zatvoren te se
otvara samo u sluéaju odrzavanja(npr. ¢iS¢enje ili zamena
filtera).

koji grebu. NE
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Filter za uklanjanje masnoce

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdzentima, rucno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masno¢e moZe da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Sl.2

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)
SI.3
Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filter se moZe oprati svako dva meseca u toploj vodi
i uz pomo¢ prikladnih deterdzenata ili u maSini za pranje
sudova na temperaturi od 65°C (u slu¢aju da se radi o pranju
u masini za pranje sudova obavite kompletan ciklus pranja
bez drugih sudova unutra).
Uklonite viSak vode bez da time oStetite filter a posle ga
stavite u pe¢ u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi se
kompletno osusio.
Zamenite madra$¢i¢ svako 3 godine ili svaki put kada
primetite da je tkanina otecena.
+ Montaza
Otvorite zastitni deo protiv pare
uklanjanje masnoce.
Postavite karbonski filter na zadnjem delu filtera za
uklanjanje masnoce te ga ucvrstite uz pomo¢ dve Sipke.
Upozorenje! Sipke su u konfekcii zajedno sa
karbonskim filterom a ne sa kuhinjskom napom.
+  Da biste razmontirali filter postupite na obrnuti nacin.

te izvadite filter za

Zamenjivanje Lampe

Sl. 4

IskopCajte aparat sa elekiriCne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da

su se ohladile.

1. lzvadite zastiti deo tako da pritisnete malim odvijaem ili
sliénim alatom.

2. Zamenite oStecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4,
pazedi da ih ne dirate rukama.

3. Zatvorite zastitni deo (pri¢vrS¢uje se na skok).

Ukoliko rasveta ne funkcionide, kontroliSite da li ste pravilno

postavili lampe na njihovo mesto pre nego S§to pozovete

servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je bila zasnovana izkljuéno za domaco
uporabo.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuujte naprave na elektricno omrezje, dokler
intalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omreZja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoriénimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno names$éenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoCasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
Neupostevanje pravil ¢i$¢enja nape ter zamenjave in ¢is¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepraviino
nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiriénega
udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.
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Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavrei med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro€ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlic¢ica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni). Slika 5-6
Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Model za filtriranje zraka

Kadar ni mogofe odvajanje zraka v zunanjost, je treba
uporabiti filter z aktivnim ogljem.

PreciSceni zrak se ponovno vrne v obtok v kuhinjski prostor.
Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povr$ino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 45cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno namescen.

Pozor! Zamenjavo napajalnega kabla mora izvesti
pooblad¢ena servisna sluzba, tako da se prepreci vsakrino
tveganje.



Montaza
Pred pricetkom namestitve:

Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so priloZenli
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razliCici.

PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Ce je mogoce, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmoéja namestitve nape, tako da
imate bolj$i dostop do stropa/stene, kamor bo napa
namescena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zalCitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrsino in jo prekrijte z
zasCito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.
Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektri¢na vtiénica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzragevalni
razli¢ici).

lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektri€ne vticnice infali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni vioZki, primerni za vecji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Slika 5-6

Za lazjo montazo s svinénikom na steni nariSite sredis¢no
¢rto (1), nato pa postavite Sablono tako, da se na njej
natisnjena sredis¢na ¢rta na vrhu ujema s sredis¢no Crto,
narisano na steni, spodnji del $ablone pa hkrati ustreza
ravni spodnjega dela nape, ko je ta montirana (2).

Z vrtalnikom izvrtajte tri luknje s premerom 8 mm ter z
dvema zidnima vlozkoma (moznikoma) in vijakoma
pritrdite nosilec na steno (3). Nato vstavite tretji zidni
vloZek v spodnjo odprtino.

Prislonite nosilec "G" na strop in uporabite nosilec za
dimnisko cev kot $ablono (Ce se na nosilcu nahaja tudi
man;$i obroCek, naj bo Sablona postavljena tako, da se ta
obro¢ek ujema s ¢rto, ki ste jo predhodno narisali na
steno); nato s svinénikom oznacite dve luknji, izvrtajte
lukniji (£ 8 mm) ter vstavite dva zidna vlozka.

Z dvema vijakoma 5 x 45 mm pritrdite nosilec na steno
(4).
Odprite del za zbiranje hlapov in odstranite filtre za
masc&obo (glejte ustrezen odstavek).

Obesite napo (5) na nosilec, nastavite njen polozaj (6-7),
nato pa jo z vijakom in podlozko évrsto pritrdite na
nosilec (8).

Prikljuite dele elektricne napeljave (9), vendar nape $e
ne prikljucite na glavno elekiriéno omrezje.

Namestite priloZeno prirobnico na izhodno odprtino nape
(10).
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En del cevi (11 — cev ter spojke za njeno pritrditev niso
priloZzene, potrebno jih je dokupit) za odvod dimov
prikljucite na spojni obro¢, ki se nahaja na vrhu motorja
za odsesavanje.

Drugi del cevi priklju¢ite na napravo za odvajanje dimov
na prosto, ¢e napo uporabljate v odvodni razligici.

Ce 7zelite uporabiti napo v filtrimi razligici, pritrdite
deflektor F na nosilec ter prikljucite drugi del cevi na
spojni obroc, ki se nahaja na deflektorju (12).

DimniSko cev postavite na svoje mesto in jo z dvema
vijakoma (13a) pritrdite na nosilec za dimnisko cev "G"
(13b). Nato potisnite spodniji del dimniSke cevi v ustrezen
del zgornjega dela dimniSke cevi.

Namestite filtre za mas€obo ter zaprite del za lovljenje
hlapov.

Opozorilo! Ce nameravate napo uporabljati v odvodni
razli€ici, odstranite (e je priloZzen) ogelni filter ter drog
o0z. zati¢, s katerim je pritrjen (ta se nahaja na zadnjem
delu filtra za mascobo - glej ustrezen odstavek).

Ce nameravate napo uporabiti v filtrimi razliici, se
prepriCajte, da je ogelni filter Ze nameS$cen na zadnji
strani filtra za maSc€obo; v nasprotnem primeru kupite in
namestite filter za mas¢obo.

Opis nape

Sl 1

1. Upravljalna plo3¢a

2. Mascobni filter

3. Rocica za sprostitev ma$€obnega filtra

4. Halogenska svetilka

5. ZasCita pred dimi

6. Teleskopski kamin

7. |1zhod zraka (za uporabo le pri obtocni razli¢ici)

Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

A.  gumb za vklop/izklop lugi
B. gumb za vklop/izklop odsesavanja ter

izbiro najnizje stopnje modi
B+C. gumb za izbiro srednje stopnje mogi
odsesavanja

B+D.gumb za izbiro najviSje stopnje modi
odsesavanja

(> o] o U)




Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢i§¢enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlaZeno s
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za (iSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Zaslon za paro

Zaslon za paro naj bo vedno zaprt. Odprite ga le med
vzdrzevalnimi opravili (npr. ¢i§¢enje ali menjava filtrov).

tekoGimi

Mascobni filter

Ocistiti ga je treba enkrat mese€no z ne agresivnimi Gistilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo ma3¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Slika 2

Ogleni filter (samo za obtoéno razli¢ico)

Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogelni filter lahko pomijete enkrat na dva meseca, z vro¢o

vodo in ustreznim detergentom, ali pa v pomivalnem stroju pri

temperaturi 65°C (e pomivate filter v pomivalnem stroju,

izberite celoten cikel in skupaj s filtrom ne pomivajte druge

posode).

Odstranite odveéno vodo, ne da bi pri tem poSkodovali filter,

nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na

100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka

tri leta, ali ko se tkanina poskoduije.

* Montaza
Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za mas¢obo.
Namestite ogelni filter na zadnji del filtra za ma$¢obo in ga
pritrdite z dvema zati¢ema (oz. manjSima drogovoma).
Pozor! Drogovi (zatic¢i) so prilozeni zavoju z ogelnim
filtrom, in ne napi.

+ Filter odstranite tako, da upoStevate postopek v
nasprotnem vrstnem redu.

70

Zamenjava zarnic

Slika 4

Izklju€ite elektricno napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so

hladne.

1. lzvlecite zaSCito, pri ¢emer si pomagajte z majhnim
plo$¢atim izvija¢em ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo zarnico.
Uporabite le halogenske Zzamice 12V -20W max - G4, pri
Cemer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite zaCite (zaskocna pritrditev).

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo leZisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpumyBaTUCH  NpPUBEAEHMX B [AHOMY
KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky
BiANOBifaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok
HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.
Butsikka  nmpusHadyeHa  BukMiowHO  Ans noByToBoro
BUKOPUCTaHHS.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" mocTavarTbes Mo
creLianbHOMy 3aMOBMEHHIO NULLE 0 Aeskux Moaenei, abo y
BUMafKy HeobXigHoCTi B 3aKynui getanei, ski He 6ynm
noCTaBneHi.

& MonepepxeHHs no 6e3newi

YBara! He nig'egHyBaTi npucTpil A0 enekTpoMepexi noku
yCTaHOBKa NMOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

lMepea BuKoHaHHAM Oyab-Akoi onepaujii no umcTyi abo
PEMOHTY, BiAKIIOUNTY KOBMAK Bif, eNeKTpoMepeXxi, BuiMarouu
BUNKY a0 BifKIioyaloun OCHOBHUIA BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6nagHaHHsi He NPU3HAYEHO AMNs BUKOPUCTaHHS 3 Boky aiTen
abo niogen 3 oOMeXeHUMW DIUYHUMU  MOXIMBOCTAMM
CNPUIAHATTS ab0 PO3yMOBUMMY | 3 BIACYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHSITKOM BUNAZKIB KOMM BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArnsipom
abo HaBueHi BUKOPUCTOBYBATM OGragHaHHs NIOAMHOI, LWO
BignoBigae 3a ix be3neky.

He nonyckaitte giteit fo npunagy 6e3 Harnsay obnagHaHHs.
He BuKOpUCTOBYWTE BUTSXKKY, SKWO peLliTka HenmpaBWUMbHO
3MOHTOBAHa BUTSKHWUA KoBrnak Ge3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
peLLiTkm!

Butskka He MOBMHA  BMKOPUCTOBYBATUCb SIK  OMOpHA
MOBEPXHS, NWLLE Y BUNa[Kax KoMK SICHO Npo Lie CkasaHo.

B Bunagky BWKOPUCTaHHS BUTSKKM pasoM 3  iHLIUMK
MPUCTPOSMM Ha rasi abo iHLWKMX TOPHYNX, MPUMILEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEHTMNsLit0. [MOBITPS, WO BCMOKTYETHCA He
Mae OyTM HanpaBmeHo B BUTSXHUIA  KaHam, — sKuii
BMKOPUCTOBYETLCS AMNS BUKUAY AUMIB Big poboTu npucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX ropioYnX.

CyBOpo 3ab0pOHSETLCA FOTYBATM YAaNUTh iXy Mif BOTHEM.
BuKkopuCTaHHS BINbHOMO BOTHIO € LWKIANMBUM ANs inbTpiB i
MOXe BUKMMKATW MOXEXY, OTKe HeobXigHO YHuKaTW iioro
BUKOPUCTaHHS! y Gy Ab-sIKOMY BUNAAKY.

CmaxeHHs Mae BiAbyBaTMCS Mif KOHTPOMeEM, LWO6 YHUKHYTH
3aliMaHHs posirpiToi onii.

Bigkputi  yacTMHW MOXyTb CMMbHO  HarpiBaTuCcs
BMKOPUCTOBYIOTHCS PA30M 3 NpUrafamm Ans BapiHHs.
LLlo x CTOCYETbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NPaBWA Ta NpaBun

Konun

Besnekn ons  BukMAY OuMiB, TO  HeoOXxigHo  uiTKO
[OTPUMYBATUCb HOpMaTWBIB, nepeabayeHux  MicLeBuMu
iHCTaHLjisMK.

UNILEHHS BUTSOKKW  Mae  perynsipHo  MpOBOAUTUCH, 5K

BCepeayHi, Tak i HasoeHi (HE MEHLUE OOHOIrO PA3Y HA
MICALb, B bGyab-sikoMy BUNaZKy BUKOHYBATM BCi iHCTPYKLIl,
LLO OMMCaHI B LIbOMY KEPIBHULITBI).

HenoTpMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSKKM Ta  3aMiHM i
OYMLLIEHHS (INbTPIB MOXE BUKIMKATU PU3MK MOXKEXI.

He BUKOPUCTOBYITE i He 3anuiaitTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHUX
namn y 38'A3ky 3 MOXIMBUM PU3MKOM YAapy eneKkTpU4HUM
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CTpyMOM.

He HeceTbCs XOAHOI BIANOBIAANBHOCTI 3a HECMPaBHOCTI,
YLIKOZPKEHHS T NOXEXi HAHECEHI MPUCTPOIO, LU0 € HACILKOM
HE[OTPUMaHHS nopaa, MofAaHNX B AaHiN iHCTPYKL.

[anuir Bupi® npomapkoBaHWA BiANOBIAHO [0 €BpoONEchKOl
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpudyHoro i
enekTpoHHoro obrnagHanHs (WEEE). 3abesneuvyioun BipHY
yTinisaujio  Lsoro Bupoby, Bu [pomomoxerte nonepeauTn
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HaCMigKW AN OTOYYIHOro cepefoBuLLa
i 3mopoB's ntoauHM, koTpi MormM 6 maTtu  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAZKY.

CvmBor mmmm Ha camoMy BUpoGi abo Ha CynpoBOaXYy0HOMY
/10ro JOKyMeHTi BKadye, LU0 npu yTunisayji yboro Bupoby 3
HAM HE MOXHa MOBOAMTUCA SIK 3i 3BMYAlHWUMU MOOYTOBUMM
Bigxogamu. BiH Mae 3naBatucs y BignoBigHWIA MYHKT NpuitoMy
€NeKTPUYHOTO | eNEKTPOHHOTO obnagHaHHs Ans NoAanbLoi
yTvnisaii. 30aBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MiCLieBMMM NpaBunamu no ytunisaji sigxoais. [ns Ginbe
[eTanbHoi iHopmaLlii Mpo MpaBuna MOBOAKEHHS 3 TakvuMu
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobku 3sepTaliTech B MiCLEBI
opraHu BnagW, B cnyx6y no ytunisauii Bigxogis, abo B
marasuH, B sikomy By npugbanu gaxuii Bupi6.

BukopucTanHs

Butsikka pospobnena ans poboTi B pexumi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM MOBITPS Ha30BHI abo B (inbTpytoHOMy pexumi 3
peLmpKynsLielo nosiTps.

Pexum peumpkynsauii

Butsxka Mae opuH BepxHiii Buxin mositps B ans Bueogy
[OMMy Ha30BHi (BMBigHa TpyDa i XOMYTH KpinneHHst He BXOAATb
B KOMNnekT noctasku). Man. 5-6

YBara! fkio BuTAkKa obnagHaHa ByrinbHUM hinbTpom,
060B’A3K0BO 3HiMiTb 1OTO.

BapiaHT 3 ¢inbTpauieto

AKWO HeMae MOXNMBOCTI  BMBOAUTM MOBITPS  HA30BHi,
BUKOPUCTOBYETLCS (DINbTP 3 aKTUBOBAHUM BYriNAsM.

MoBiTps ouMLyeTbCA (DINBTPOM Ta 3HOBY NOTpannse B
0TOMYl04e CepeaoBuLLe.

YBara! flkwo BuTAXKa He ob6nagHaHa BYriNbHUM
¢inbTpomM, 3amoBTe Ta BCTaHOBiTb 1Oro nepej
BUKOPUCTaHHSM.

IHcTansAuisA

BigcTaHb HWKHBOI  BiAYaCTUHW BUTSXKKW A0 MOCYAY Ha
KyXOHHil nnuTi mae Oyt He MeHwe 45cm, y Bunagky
enekTpUyHMX naut, Ta 65cm, y Bumagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHWX NAKT.

HeobxigHo npuitMaTi 40 yBaru BigcTaHi, SKWO BKa3ylTbCS B
IHCTPYKLUIi 3 iHCTanALjii ra3oBoi NAMTK.



& Mip’epHaHHA Ao enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTy Bka3aHUM
XapaKTepucTMKaM Ha eTUKeTL|i, Ska 3HaXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSDKKA. FIKWO B KOMMMEKT BXOAMTb BWUNKA Mig'€AHaHHS B
eneKTpoMepexy, To Cia Nig'eqHaTi BUTSKKY 4O PO3ETKM, LIO
BiANOBIZAE iCHYIOYMM HOpMaM Ta 3HAXOAWTLCS B JOCTYMHOMY
MiCLlj, Lo MOXHa BUKOHATV i nicns iHCTanAuii. AKWo x Bunka
He BXOAWTb B  KOMMMEKT (Npsme  nifegHaHHs B
enexkTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLji, TaKoX i miCNs iHCTansLji, TO CMif BMOHTYBATW HAaNeXHWI
[BOX-NOMIOCHAN  BUMMKAY, sKWA  3abe3neynTb  MOBHE
BiAKIIoOYeHHs Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyru |l kateropii,
B MOBHIl BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUNaMM iHCTansLji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY MIAKMIOYATU BUTSKKY A0
eNeKTPOMEpEXi | NepeBipuUT NpaBUMbHICTb PobOoTH, 3aBXaM
KOHTpOMIONTe LB LWHYpP Mepesi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.
YBara! 3amiHa enekTpowHypa Mae  3AIACHIOBATUCH
aBTOPW30BaHWUMK CAyxOamm TEXHIYHOrO 06CyroByBaHHS.

IHcTansAuin

Mepena noyaTkoM MOHTaxy:

+  Tepesipte wwo6 posmipu npugbaHoro Bamu Bupoby
nigxogunu fo BUGpaHOro MicLs Oro MOHTaXy.

+  3HiMITb ByrinbHWA DINBTP/M  SKIWO BiH/BOHM MPUCYTHI
(amBMTMCL TakKoX BIANOBIAHWIA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOOTbCA SKWO Bu XxouyeTe BUMKOpUCTOBYBaTM
KOBNaK B PeXuMi peLipkynsii.

+  epeBiputh W06 BcepeanHi koBnaka He 3anumwanocs
npeametis,  MOMIlLEHMX  TyAM HAa  yac  1oro
TPaHCMOPTYBaHHs (Hanpuknag, NakeTukiB 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.N.), SKWO BOHW €, BUIAMITB iX i
30epexiTb.

+  fKWwo MOXNMBO, Bif'eOHaliTe i BiACYHbTE KyXOHHI Mebni,
WO 3HaxXOAATHCS Mif KOBMAaKoM i HABKPYrM 30HW 1Oro
iHcTansuji, Ans 3abesnevenHs Ginbl BiNbHOrO AOCTYMY
po creni/ctiH ge koBnak Byge npukpinneHud. Akwo ue
HEMOXNMBO SKOMOra PEeTenbHille 3ax1CTiTb MeBRi i iHLwi
npeaMeTM Ha 4ac MOHTYyBaHHsA. BubepiTb  piBHy
MOBEPXHIO, HAKPUITE ii 3aXMCHUM NOKPUTTAM | PO3MICTITb
Ha Hill KoBMaK i AeTani Ans KpinneHHs.

+  Takox nepesipTe W06 NOPSA i3 30HOK MOHTaXy KOBMaka
(B 30Hi, AOCTYMHili TakoX MiCNs MOHTaXy KoBraka)
3Haxogunacs MepexeBa peseTka i oTBip ANs AUMOXOAY,
SKWA BWBOOWTb WM HA BYNWLIO (NMUWe B PEXuMi
BigBoay).

+  BwukoHatTm BCi  HeobxigHi  pobotu  (Hampuknap:
BCTAHOBMEHHS MepexeBoi peseTku i/abo BUKOHAHHS
OTBOPY A5 AUMOBOI TpY6U).

B KkoMnnekT BUTSXXKKM BXOASTb LUypYnM [ANst KPINMeHHs,

po3paxoBaHi Ha binbLicTb TMNIB cTiH/cTENb. [poTe HeobXigHO

3BEpHYTUCA A0 KBanihikoBaHOro TexHika [AnsA nepesipku
npugaTHoOCTI MaTepianiB B 3anexHoOCTi Big TUMy CTiHU 4K
cteni. CriHa/cTens noBuHHI ByTv AOCTATHBO MiLHMMK, WO

BUTPUMATH Bary BUTSKKM.

Man. 5-6

+  HakpecnuTi Ha CTiHi LleHTpanbHy fiHilo Ans nonerieHHs
MOHTaxy (1), po3MiCTUTM WabnoH CBEepAMiHHS TakuMm
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UMHOM, LWO6 cepedHs niHis, HakpecreHa Ha HbOMY,
BignoBifana nonepeaHbO HAKPECNeHilh  LeHTpanbHii
NiHil, @ HWKHA CcTOpoHa LabnoHy BiAMOBIgana HWXHINA
CTOPOHi 3MOHTOBAHOTO KoBraka (2).

3pobutn 3 oTOpU CcBepanoM Ha @ 8 MM i 3aKpinuTy
OMOPHWA KPOHLUTENH 3a Aonomorot 2 Atobenis i wypyn
Ha CTiHi (3), BCTaBUTY TpeTiit [tobenb y HUXKHIN OTBIp.
MpuKnacT OnopHUiA KPOHWITERH KamiHy ,,G* Ao CTiHW,
Lo npunsrae 4o CTeni, BUKOPUCTOBYIOUN 110r0 Yy AKOCTI
CXeMU CBEPANiHHS (NP HasiBHOCTi, HEBenWYka LinuHa
Ha NnaHLi Mae cniBnacTy 3 NonepeaHbO HaKPEeCNEeHo Ha
CTiHi niHiet0), No3Ha4nTL oniBLem 2 oTBOpU, 3pobuTy ix
((@8mm) i BCTABUTY 2 Arobens.

3aKpinuTM OMOPHUA KPOHLITEH KaMmiHy Ha CTiHi 2
wypynamu 5x45 mm (4).

BigkpuTu BIABIAHWIA eKpaH i BUTATHYTW (hinbTp 3aTPUMKN
XupiB (4uB. BigNOBiAHWA Naparpad).

Migsicutn koBnak (5), BigperynioBaTv MOTO NOMOXEHHS
(6-7) i 3akpinuTK OCTATOYHO 1 LWYpyNoMm Ta Lwaiboto (8).
BukoHaT enextpuyHe nig'egHanHs (9), ane 3anuwuTy
KOBMaK He Mig'eQHaHUM [0 3aranbHoOro enekTpuyHOro
LMTKA MOMELLKAHHS.

BcTaHoBMTM Ha BUMXiGHOMY OTBOpI koBMmaka (raHeup 3
komnnekty (10).

Nig'enHatn Tpyby (11 — Tpyba i xoMyTU Ans dpikcavji He
BXOASATb Y KOMMMEKT, iX NOTPiBHO kynuTu) Ans BigBogy
BUNapiB A0 3'€[HYBambHOi BTYMKW, PO3MILLEHOI 3BEPXY
ABUIYHa YCMOKTYBaHHS.

[HWWA kpai Tpybu noBuHeH OyTW nig'eaHaHWin po
MexXaHi3My BWKWAY BWNapiB Ha3oBHi Y  BUMagKy
BMKOPUCTaHHS KOBMaka y pexumi BUBOAY MOBITPS.

Y Bunagky, konn NoTpibHO BMKOPUCTOBYBATM KOBMaK Y
pexuMi  peuupkynauii,  3akpinMTM  Ha  OMOpHOMY
KpOHLUTEHI kamiHy G pednextop F i nig'egHaty iHWwWmi
kpait Tpybu [0 3'e€aHyBanmbHOI BTYMKK, PO3MiLLEHOi Ha
nednektopi(12).

MpuctaBuTi KaMiHy i 3adikcyBaTy iX 3Bepxy 2 Lypynamu
(13a) [o onopHoro KpoHwTeiHy kamiHy ,G“ (13b) i
MOCYHYTW HKHIO YaCTUHY KaMiHy 3BEpXY Haj KOBMaKoMm,
3adhikcyBaTi NOTIM 2 LLypynamu.

3MOHTYBaTH DiNbTP 3aTPUMKW XKUPY | 3aKPUTL BiABIGHWNA
eKpaH.

YBara! Y BuMagky BMKOPUCTAHHSA KOBMaka y PeXuMi
BMBO/Y MOBITPS, 3HATW (SIKLO € Y KOMMAEKTI) BYrifbHUIA
inbTp i cTepxHi Ansa dikcauii (poamiennin nosagy
inbTPy 3aTPUMKM XMpiB — AVB. BIANOBIAHWI naparpad).
Mpu BUKOPUCTaHHI KOBMaka Yy pPexXuMi peLmpKynswji
nepeBsipuUTh, Yn BYFiNbHUIA (INbTP BXE € BCTAHOBMNEHWIA
no3agy inbTpy 3aTPUMKM XMPIB, i, AKLWO HEMAE, KynuTK
i BCTAHOBMTY OTO.



Onuc KoBnaka

Man. 1

1. MaHenb ynpaeniHHs

2. ®inbTp 3aTPUMKM KNPy

3. Pyuka BigyenneHHs inbTpy 3aTpUMKN Xupy
4. lanoreHHa namna

5. BigsigHui ekpaH

6. TeneckoniyHui kamiH

7. BuBig noBIiTps (TiNbky B peXxuMi peLmpkynsiLii)

®yHKUioHyBaHHA
BukopucToBYiiTe iIHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUNAaKy 0cobnmeo
BMCOKOI  KOHLEHTpaLji  KyxoHHWX napis. PekomeHgyemo

BKITIOYMTN BUTSKKY 3a 5 XBUMMH 4O MOYaTKy roTyBaHHA iKi i
3anUWKTA OT0 BKIMKOYEHUM Ha npoTssi 15 xBunvH nicns
3aKiHYEHHS FOTyBaHHS ixXi.

~

Bumukau ceitna ON/OFF.

Bumukay ON/OFF i BuGip wamgkocTi 1
(y Bunmagky manoi KinbkocTi Bunapis i
Aumy)

B+C.Bubip wsugkocTi 2 (y  Bunagky

CepefiHbOI KinbKOCTi BUNapiB i Aumy)

B+D.Bw6ip wauakocti 3 (y BUnaaky Benukoi
KinbkocCTi BUNapiB i aumy)
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Dornsg

YBara! [epes OyaAb-AikOl oOnepaui€ld YUCTKU uYU
o6cnyroByBaHHs, Bif'eAHalTe BUTSKKY BiA
eneKTpoMepexi, BUTAryYM BUNKy abo Bigknwualouu

rONOBHWI BUMMKAY XNTNa.

Yuctka

BuTskka Mae YMCTUTMCh YacTo i SIK 30BHi TaK i B cepeauHi (no
KpailHil Mipi 3 Takow X NepioaMyHiCTIO SK | gornsan 3a
inbTpamu AN 3aTpuMaHHs  xupiB). [ns  uucTku
BWKOPUCTOBYMTE  CeljanbHy — CepBeTKy,  HaMOYeHy
HEeMTPanbHUM PigKUM MUKOYMM 3aCO60M.

He BuxopucToByiiTe 3acoby wo matoTb abpasuBHi marepiany.
HE BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

YBara: He BUMKOHaHHS NpaBUN YWLLEHHS | 3aMiHW dinbTpiB
MOXe MpUBECTM [0 PU3NKY BUHUKHEHHS MOXexi. Tomy
PeKOMEHAYEMO JOTPUMYBATUCh NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HimaeTbCs BCska BiANOBiAANBHICTb B 3B'3KY 3 MOXMMBMMM
YLLKO/PKEHHSMN [IBUTYHA | NOXEXamK, L0 BUHWKNM BHACILOK
HEBIPHOrO PEMOHTY abo He BWKOHaHHS BWLLEOMMCAHMX
nonepeaXeHb.
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BiaBiaHui ekpaH

BiggigHuit ekpaH NOBWHEH 3aBXAW 3anNMLIATMCS 3aKPUTUM i
BiAKpMBATUCS TiMbKM y BuMaaky obCnyroByBaHHs (Hamp.
04MCTKa YK 3aMiHa inbTpiB).

®inbTp 3aTPUMKM XKupiB

MOBMHEH YMCTUTUCb OAWH Pa3 Ha MICALb He CUMbHOAIYMMM
MutouMMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLWHi
NPV HU3bKI TEMNepaTypi i 3 KOPOTKUAM LIMKITOM.

Mpy MUTTi B MOCYAOMWIHIA MalnHi MeTaneBuin GinbTp
3aTPUMKA  KUpY  MOXe  BTpaTUTW  Kkomip, ane  1oro
XapakTepucTukn 3 DinbTPYBaHHS  XOAHUM  YMHOM  He
3MIHATBCA.

[N 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XMPY MNOTAMHITL Ha cebe
MPYXUHHY PYYKY Big4enneHHs inbTpy.

Man. 2

ByrinbHuii inbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynsii)
Man. 3
BOupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.
ByrinbHuin dinbTp MOXHa MWTW pa3s Ha [Ba Micaui y Tennii
BOAi  BiAMOBIAHMMW  MMuYMMKM  3acobamu, abo X B
nocygoMUiAHIN mawmki npu 65°C (y Bunagky MWTTR B
NOCYAOMUIAHIA MaLUWHI 3AIACHATA MOBHMIA Lk MuTTS Ge3
KyXOHHOTO HauMHHS BCEPEMHI).
3nuTn HapnuikoBy BOAy Be3 MoLKOAKeHHs dinbTpy, nicns
4Oro 3HoBY MocTaBuUTW oro y AyxoBky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOMO OCYLUYBaHHS.
MopyLuKy MiHATM pa3 Ha Tpu poku, abo X KOXHOro pasy, konu
TKaHMHA BUSBNAETHCS MOLLKOKEHOIO.
* MonTax
Bigkputn BigBigHWA ekpaH i 3HATM QINbTP 3aTPUMKN
XupiB. BctaButn ByrinbHWiA inbTp nosagy inbTpy
3aTPUMKN XKpy | 3adhikcyBaTH ABOMA NNaHKamu.
YBara! naHku BkmtodeHi B Habip [0 ByrinbHoro inbTpy,
a He KoBnaka.
+ [ins pemoHTaxy inbTpy BUKOHATW fAji B 0BepHeHomy
nopsaky.

3amina lamn

Man. 4

Bigkniountn npunag Big enekTpomepexi.

Ygara! lepw Hix TOpkaTh Namnu HEObXiAHO BMNEBHUTUCS O

BOHM OXOMOIM.

1. BuiiMiTb 3aXuUCHMIA eNemMeHT 3a [OMOMOrol HeBenuKoi
BUKPYTKI ab0 NogibHOro IHCTPYMEHTY.

2. 3amiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiiTe ANS LBOro NuLe ranoreHHi namnu Ha
12V -20W makc - G4, He AOTOPKYIOUUCh [0 HIX pyKamu.

3. 3akpuitte nnachoH (KpinneHHs 3acyBKo).

fAkwo cuctema MiACBITKM He npaujoe, nepesipTe  BipHY

YCTaHOBKy namn B THi3Aa, neped TUM sK 3BepTaTucs [o

LIEHTPY TEXHIYHOT [ONOMOTU.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud voimalike ebameeldivuste, rikete voi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on projekteeritud ainult koduseks
kasutamiseks.

Markus. Simboliga "(*)" téhistatud osad on lisaseadmed, mis
kuuluvad ainult mdne mudeli juurde, vdi seadmed, mis ei kuulu
komplekti ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tahelepanu! Arge lillitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on téiesti I6petatud.

Enne puhastus- v6i hooldustédd lilitage 6hupuhasti
vooluvdrgust valja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldust6ddel kaitsekindaid.

Lapsed, flusilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, vivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all voi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage 6hupuhastit iima digesti paigaldatud véreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui dhupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vdi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi Gihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine 6hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida Oli
Ulekuumenemist ja suttimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsuarastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Kui kdesolevas juhendis Shupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta sétestatud ndudeid ei téideta, voib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Ohupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrildogi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nduete eriramise
tagajarjel. 3

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta) (Waste Electrical and

Shupuhasti
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Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Stimbol wmmm tootel vdi sellega kaasas olevates
dokumentides néitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejadtmeid, vaid see tuleb anda elekir- ja

elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kéitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
lihendust vastava kohaliku asutuse, olmejaatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmbereziimis kui ka Ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Véljatombereziim

Ohupuhasti ilemise véljalaskeava B kaudu viiakse suits
véliskeskkonda (valjatémbetoru ja kinnitusklambrid ei kuulu
komplekti). Joonis 5-6.

Téhelepanu! Kui ohupuhastile on paigaldatud soefilter,
tuleb see eemaldada

Filtreeriv reziim

Kui 6hku ei ole voimalik valiskeskkonda juhtida, kasutatakse
aktiivsoefiltrit.

Ohk puhastatakse filtriga ning suunatakse ruumi tagasi.
Tahelepanu! Kui dhupuhastil soefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevéttu.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja koégi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
45cm ning gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
65cm.

Kui  gaasipliidi  paigaldusjuhendis ndutakse  suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriiihendus

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui O6hupuhastil on pistik,
lhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast Shupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Ghendatud) vdi kui pistik ei asu kohas, mis jadks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvérgust.

Tahelepanu! Enne kui lllitate 6hupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see td6tab korralikult, kontrollige alati, kas



vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Tahelepanu!

Riski  valtimiseks peab elektrijuhtme

asendamine labi viidud olema selleks autoriseeritud inimeste
poolt.

Paigaldamine
Enne paigaldamise algust:

Kontrollige, kas ostetud toote mdddud sobivad varem
véljavalitud paigalduspiirkonna mdétudega.

Eemaldage aktiivsoefilter/-filtrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse
tagasi ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada
filtreerival reziimil.

Kontrollige, ega 6hupuhasti sees ei ole (transportimise
ajal sinna sattunud) selle juurde kuuluvaid esemeid (nt
kruvidega (imbrikke, garantiidokumente jms). Kui on, siis
vétke need vélja ja hoidke alles.

Kui véimalik, ihendage Shupuhasti paigaldamispiirkonna
alla ja mbrusse jaavad modbliesemed lahti ning viige
eemale, et laele/seinale, kuhu puhasti paigaldatakse,
oleks kergem ligi padseda. Kui see ei ole vdimalik, katke
kdik  paigaldamispiirkonna lahedusse  jadvad
modbliesemed ja muud esemed véimalikult hasti kinni.
Valige Uks tasane pind, kuhu 6hupuhastit ja selle juurde
kuuluvaid detaile saaks toetada.

Lisaks  sellele  kontrollige,  kas  dhupuhasti
paigaldamispiirkonnas (ja kohas, kuhu péaaseks ligi ka
parast Ghupuhasti paigaldamist) saab kasutada
pistikupesa ning kas ohupuhastit saab Uhendada

véljatdmbeseadmega, mis juhib suitsu véliskeskkonda
(ainult valjatdmbereziimi korral).

+  Tehke kdik vajalikud miritisetédd (nt paigaldage
pistikupesa ja/vdi puurike auk valjatémbetoru jaoks).
Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski poédrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et

Shupuhasti raskust kanda.

Joonis 5-6.

+  Tdmmake seinale paigaldamise hdlbustamiseks keskjoon
(1), asetage puurimis$abloon nii, et sellele triikitud
keskjoon langeks kokku eelnevalt mérgitud keskjoonega
ja Sablooni alumine serv langeks kokku kohaga, kus
hakkab olema &hupuhasti alumine serv pérast
paigaldamist (2).

+  Puurige @8 mm puuriga kolm auku ja kinnitage
tugiklamber kahe tlibli ja kruviga seina kiilge (3), pange
kolmas tlitibel alumisse auku.

+ Pange 66ri kinnitusklamber G seinale vastu lage,
kasutage 180ri kinnitusklambrit puurimisSabloonina (kui
selles on véike pilu, peab see kokku langema eelnevalt
seinale témmatud joonega) ja markige pliiatsiga kahe
augu asukohad, puurige augud (@8 mm), paigaldage
kaks tiitiblit.

Kinnitage 166ri kinnitusklamber kahe 5 x 45 mm kruviga
seinale (4).

+  Avage aurupliidja ja vdtke rasvafilter vélja (vt vastavat

punkti).
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Riputage 6hupuhasti les (5), pange selle asend paika
(6-7) ja kinnitage ta I6plikult Ghe kruvi ja seibiga (8).
Lilitage vool sisse tagasi (9), aga jatke dhupuhasti maja
peakilpi thendamata.

Paigaldage 6hupuhasti valjalaskeavale komplekti kuuluv
aarik (10).

Uhendage suitsu valjatdmbetoru (11 - toru ja
kinnitusklambrid ei kuulu komplekti ja tuleb osta eraldi)
véljatémbemootori kohal asuva iihendusvéru kiilge.

Kui dhupuhastit kasutatakse valjatdmbereziimil, tuleb toru
teine  ots  (hendada  suitsu  valja  juhtiva
aratdbmbeseadmega.

Kui dhupuhastit soovitakse kasutada filtreerival reZiimil,
tuleb 166ri kinnitusklambri G kiilge kinnitada deflektor F ja
Uhendada toru teine ots deflektoril (12) asuva
Uihendusvdruga.

Pange paika 160rid, kinnitage need (levalt kahe kruviga
(13a) 1606ri kinnitusklambri G kiilge (13b) ja laske 166ri
alumisel otsal libiseda dhupuhasti peale, kinnitage 16puks
kahe kruviga.

Paigaldage rasvafiltrid ja sulgege aurupuidja.
Tahelepanu!  Kui  Ohupuhastit tuleb  kasutada
véljatémbereziimis, vétke ara soefilter ja kinnitusvarvad
(mis asuvad rasvafiltri tagakiiljel — vt vastavat punkti), kui
need on kaasa pandud.

Kui dhupuhastit tuleb kasutada filtreerival reziimil, siis
kontrollige, kas soefilter on rasvafilti taha juba
paigaldatud. Kui ei ole, siis hankige see ja paigaldage.

Ohupuhasti kirjeldus

Joonis 1

1. Juhtpaneel

2. Rasvafilter

3. Rasvafiltri eemaldamise kéepide

4. Halogeenlamp

5. Aurukaitse

6. Teleskoop-tdmbetoru

7. Ohu valjalaskeava (filtriga mudelite puhul kasutamiseks)

Tootamine

Kui auru kontsentratsioon kédgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
parast

enne sdbgitegemise algust ning jatta see
sodgivalmistamise [6ppu veel umbes 15 minutiks todle.



Valguse sisse- ja valjallilitamise Iliti
Sisse- ja valjalilitamise ning 1. kiiruse
valimise lUliti (vhese auru ja suitsu
puhul)

B+C.2. kiiruse valimine (keskmise auru- ja

suitsukoguse puhul)

B+D.3. kiiruse valimine (rohke auru ja suitsu
puhul)

Ol O

A

\_/

Hooldus
Enne hooldustdid votke 6hupuhasti vooluvorgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Aurupiiiidja

Aurupiiiidjat hoitakse alati suletuna ja see avatakse ainult
hooldustéddeks (nt puhastamine vai filtrite vahetamine).

Rasvafilter

Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vdi ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Joonis 2
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Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)
Joonis 3
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.
Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega v&i 65 °C juures ndudepesumasinas
(ndudepesumasinas pesemise puhul laske labi teha terve
pesutsiikkel, arge lisage masinasse ndusid).
Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejarel pange see
10 minutiks ahju temperatuuriga 100 °C, et ta I8plikult
kuivaks.
Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui riie on
katki.
+  Paigaldamine

Avage aurupludja ja votke rasvafilter valja.

Paigaldage soefilter rasvafiltri tagakiiliele ja kinnitage

kahe varvaga.
Tahelepanu! Varvad on soefiltri, mitte Ghupuhasti
pakendis.

+  Filtri mahavétmiseks korrake toiminguid vastupidises
jarjekorras.

Pirnide vahetamine

Joonis 4

Votke aparaat vooluvérgust vélja.

Téhelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need

on jahtunud.

1. Eemaldage kaitsekate vaiksema kruvikeeraja v6i muu
sarnase todriista abil.

2. Vahetage kahjustunud pirn vélja.
Kasutage Uksnes 20-vatise véimsusega (12 V) G4-pime
ning &rge neid k&ega puudutage.

3. Sulgege kaitsekate (kidpsatusega) uuesti.

Kui valgustus ei hakka tddle, kontrollige enne tehnoabi

kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gaubtas
buvo sukurtas naudoti tik namuose.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie$ bet kok| priezitros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i§ rozetés
arba isjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi blti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | dimtraukj, jtraukiant]
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuZsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.

Gaubty, reikia valyti tiek i§ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per menes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali jvykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukciju, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky).
Pasirlpindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
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Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro iSéjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra). 5-6 pav.

Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, batinai juos
pasalinkite

Filtro versija

Kai néra galimybés iSvesti vamzd| | lauka, galite naudoti
anglies filtra.

Oras filtre iSgryninamas ir grazinamas | aplinka. Norédami
naudoti prietaisg Siuo badu, laikykités Siy nurodymuy:
Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jmontuoti prie§ naudojima.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirsiaus ir zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 45cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubta | rozete, atitinkancig galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
idiegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
idiegimo taisykles uZtikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos {tampos atveju.

Démesio! Prie§ vél prijungdami gaubta prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai {montuotas.

Démesio! Siekiant iSvengti rizikos, maitinimo laido pakeitima
turéty atlikti jgalioti techninés pagalbos specialistai.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
{rengimo vietai.

+  Pas3alinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkamg pastraipa). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje



néra {rangos detaliy (pavyzdziui, maieliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+ Jei jmanoma, atjunkite ir pasalinkite po gaubtu ir aplink jo
jrengimo vietg esancius baldus, kad baty galima geriau
prieiti prie luby/sienos, kur gaubtas bus {rengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirSiy ir
uzdenkite jj apsaugine danga, ant jos padékite gaubta ir
jrangos detales.

+  Patikrinkite, ar Salia gaubto {rengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary itraukimo | iSore
jrenginio (tik iStraukimo rezimui).

+  Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas irfar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai

sienu/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris

patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sienu/luby tipui.

Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svorj.

5-6 pav.

* Ant sienos nubrézkite linijg (1), kuri palengvins
montavima, pridékite greZimo schema taip, kad joje
pazyméta viduriné linija atitikty Jasy nubrézta linijg, o
apatinis schemos krastas atitikty apating sumontuoto
gaubto dalj. (2).

+ 8 mm skersmens graztu iSgreZkite 3 angas ir pritvirtinkite
atraminj laikikli 2 pleistais ir varztais prie sienos (3),
jstatykite trecig pleista | apatine anga.

+  Pritaisykite kamino atraminj laikikl{ ,,G“ prie sienos,
naudokite kamino atraminj laikiklj kaip grezimo schema
(maza atramoje taisyta kilpelé, jei yra komplekte, turéty
atitikti prieS tai Jasy ant sienos nubréztg linijg) ir
pazymékite pieStuku 2 angas, iSgrezkite angas (8 mm
skersmens), itaisykite 2 pleistus.

Pritvirtinkite kamino atramin laikikl{ prie sienos 2 5x45
mm varztais (4).

+  Atidarykite gary skyda ir iSimkite riebaly filtrg (Zr.
atitinkama pastraipa).

+  Pakabinkite gaubtg (5), sureguliuokite jo padétj (6-7) ir
galiausiai pritvirtinkite 1 varztu ir poverzle (8).

+  Prijunkite elektros jungti (9), bet gaubta laikykite atjungtg
nuo pagrindinio namy elektros skydo.

+  Prie gaubto iStraukiamosios angos pritaisykite antbriaunj,
kuris yra komplekte (10).

+  Prijunkite damy, iStraukimo vamzdj (11 — vamzdZio ir
uztvirtinimo gnybty néra komplekte, juos reikia pirkti
atskirai) prie sandarinimo Ziedo, esancio vir§ oro
iStraukimo variklio.

Kita vamzdzio krasta prijunkite prie dimy iSmetimo | iSore
jrenginio, jei gaubtg naudojate oro istraukimo rezimu.

Jei norite gaubtg naudoti filtravimo rezimu, prie kamino
atraminio laikiklio G pritvirtinkite deflektoriy F ir prijunkite
kita vamzdzio krastg prie sandarinimo Ziedo, esancio ant
deflektoriaus (12).

+  Uzdékite kaming ir pritvirtinkite ji virSuje 2 varztais (13a)
prie kamino atraminio laikiklio ,,G* (13b). [stumkite
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apating kamino dalj vir§ gaubto, galiausiai pritvirtinkite 2
varztais.

+  |montuokite riebaly filtra ir uzdarykite gary skyda.
Démesio! Jei gaubta naudojate oro iStraukimo rezimu,
nuimkite anglies filtra, jei jis yra komplekte) ir uZtvirtinimo
strypelius (yra riebaly filtro uZpakalinéje dalyje - Zr.
atitinkama pastraipa).

Jei gaubtg naudojate filtravimo rezimu, patikrinkite, kad
anglies filtras bty jmontuotas riebaly filtro uzpakalinéje
dalyje, o jei filtro néra komplekte, nusipirkite ir {diekite.

Gaubto apraSymas

1 pav.

1. Valdymo skydas

2. Nuo riebaly saugantis filtras

3. Nuo riebaly saugancio filtro atkabinimo rankena

4. Halogeniné lempa

5. Gary skydas

6. Teleskopinis garintuvas

7. Oro i$traukimo anga (tik naudojant filtravimo rezimu)

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukimg prie$ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu.

A.  Sviesos jungiklis ON/OFF.

B. Jungiklis ON/OFF ir 1 greiio
nustatymo mygtukas (kai gary ir domy
kiekis nedidelis)

B+C.2 greicio nustatymo mygtukas (kai gary
ir ddmuy, kiekis vidutinis)

B+D.3 greicio nustatymo mygtukas (kai gary
ir dimy kiekis didelis)

(> oo c)

Priezitira

Démesio! Prie$ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti $luoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry,



keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Gary skydas

Gary skyda visada laikykite uzdaryta, atidarykite tik prireikus
(pvz. norint iSvalyti ar pakeisti filtrus).

Nuo riebaly saugantis filtras

Turi biti valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperattroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalvg, bet jo filtravimo savybés isliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena.

2 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
3 pav.
Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto
gaminimo metu.
Anglies filtrg plaukite kas du ménesius karStu vandeniu su
specialiais plovikliais arba indaplovéje 65°C temperatiroje
(plaunant indaplovéje, nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite
atskirai nuo kity indy).
Pasalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy jdékite ji { iki 100°C {kaitintg orkaite, kad visai i§dzidty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng karta paZeidus
audinj.
+  Montavimas
Atidarykite gary skyda ir iSimkite riebaly filtra.
|statykite anglies filtra uzpakalinéje riebaly filtro dalyje ir
pritvirtinkite j{ dviem strypeliais.
Démesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne ant
gaubto.
+ Norédami iSmontuoti filtrg, atlikite minétus veiksmus
atvirkStine tvarka.

Lempy keitimas

4 pav.

I§junkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! Prie§ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos

atvésusios.

1. I8traukite apsaugine plokstele atkeldami jg mazu ploksciu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikiancig lempa.
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.

3. |dékite apsaugine plokStele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei apSvietimas neveiks, prie§ kviesdami techning pagalba,

patikrinkite, ar lempas istatéte teisinga pozicija.
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LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosuceéjs tika projektéts tikai izmantoSanai majas.

Piezime: Ipadas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi, kuri
tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras nav
piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& DroSibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, Idz ko
ierlko$ana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietickosdam zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apméaca
cilvéks, kurs ir atbildigs par vinu droSibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nosiicgju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa noslcgjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabdt vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieri¢u dimu izvadidanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosaceja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep$ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsuas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavo$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu damus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritaSu noteikumiem.

Gaisa noslcéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI,jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri raksfits $is
rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa noslcéja firi8anas, filtru nomaini$anas un tiriSanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elektriska trieciena riska dé].

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iespgjamiem kait&jumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocgja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

Si ierice athilst Eiropas Direkfivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai Sis produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairisanos no negativajam sekam apkartgjai videi un

ka atbalsta
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veselibai.

Simbols s uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietosanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

IzmantoSana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

lesiik$anas versija

dimu izvadi$anai uz arpusi (izvadiSanas caurule un
stiprindjuma spailes nav piegadatas). Attéls 5-6.

Uzmanibu! Ja gaisa nosticéjam ir ogles filtrs, tam ir jabut
nonemtam

Versija ar filtru

Kad nav iespéjas izvadrt gaisu uz arpusi, tiek izmantots aktivo
oglu filtrs.

Filtrs attira gaisu un tas tiek atgriezts vidé.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un ierikotam pirms izmantosanas.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicgja dalas nav jabut
mazakam par 45¢cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ieriko$anas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpasas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicéja iekSpusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdak$a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.



Uzmanibu! Baro$anas vada nomainiSanu ir javeic tehniskas
apkalpo3anas dienestam, lai novérstu jebkuru risku.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudit vai iegadatajam produktam ir pieméroti izméri
izvéletajai iertkoSanas zonai.

+  Nonemt aktivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati ar ierici
(skat. attiecigu  paragrafu). Tam/tiem ir jabat
montétam/tiem atpakal, tikai ja Jis vélaties izmantot
gaisa nostcéju filtracijas versija.

+  Parbaudrt vai gaisa nosiicéja nav (transporté$anas dél)
pievienotu detalu (piem., maisini ar skravém, garantijas
utt), gadijuma, ja tas ta ir, tie ir jaiznem un jasaglaba.

+ Ja ir iesp&jams, atvienot un parvietot mebeles, kuras
atrodas gaisa noslcéja ierkoSanas zonas apak$a un
blakus, lai iegtitu labaku pieejamibu pie griestiem/sienas,
kur tiks ierlkots gaisa noslcéjs. Pretgja gadijuma,
aizsargat cik vien tas ir iespéjams mébeles un visas
ierikoSanas  pielietojamas dalas. lzvéléties plakanu
virsmu un parklat to ar aizsargu, kur vélak piesliet gaisa
nosdcéju un pievienotas detalas.

+  Ka arl, parbaudt, vai gaisa nosicéja ierkoSanas zonas
tuvuma (zona, kura ir pieejama ari ar iertkotu gaisa
nosticéju) bitu pieejama elekiriska rozete un batu
iespéjams pieslégties pie mehanisma, kurs izvada damus
uz arpusi (tikai iestk$anas versija).

+  Veikt visus nepiecieSamos bavdarbus (piem., elektriskas
rozetes ierkoSana un/vai atveres ierikoSana izvadisanas
caurules parejai).

Gaisa noSucgjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietieko$i biezaifiem, lai noturétu gaisa nostcéja
svaru.

Attéls 5-6.

+  Uzzimét uz sienas centrélo Iiju lai atvieglotu montazu
(1), novietot uzrbSanas Sablonu tada veida, lai vidéja
Inija, kas ir uzdrukata un ta atbilstu centralai linijai, kas
tika atziméta iepriek$ un Sablona apak$gja mala atbilstu
gaisa nos(icéja apak$&jai malai, kad tas ir ierikots (2).

+  Veikt 3 @ 8 mm atvérumus ar urbi un piefiksét balsta
skavu ar diviem sienas enkuriem un skriivém pie sienas
(3), ievietot treSo sienas enkuru apakséja atvéruma..

+ Pielietot dimvada balsta skavu “G” pie sienas, kas
pieslejas pie griestiem, izmantot dimvada balsta skavu,
ka atvéruma shému (ja ir, mazam atvérumam, kas ir
izveidots uz balsta, ir jasakrit ar liniju, kas tika pirms tam
uzziméta uz sienas) un atzimét ar zimuli 2 atvérumus,
veikt atvérumus fori (@8mm), ievietot 2 sienas enkurus.
Piefiksét dimvada balsta skavu pie sienas ar divam
skravem 5x45mm (4).

+  Atvéert tvaiku barjeru un iznemt tauku filtrus (skat.
Atbilstosu nodalu).

+  Piekart gaisa nostcgju (5), noregulét poziciju (6-7) un
piefiksét to galiga veida ar 1 skravi un staprliku. (8).
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+  Veikt elektrisko pieslégSanu (9), bet atstat gaisa nosicéju
atslégtu no majas galvenas elektriskas karbas.

+ lerikot uz gaisa noslicgja izejas
savienotajatloku, kas ir dots [idzi (10).

+  Veikt caurules savieno$anu (11 - caurule un spailes

fikséSanai nav dotas Idzi, tas ir jaiegadajas) dimu
izvadi$anai pie savieno$anas gredzena, kas atrodas virs
ieskSanas dzingja grupas.
Caurules otram galam ir jabat pievienotam pie dimu
izvadi$anas uz arpusi mehanisma, gadijuma, ja gaisa
nosdcéjs tiek izmantots iesk$anas versija. Gadijuma, ja
ir veleSanas izmantot gaisa nostcéju versija ar filtru,
tatad ir japiefiksé pie dimvada balsta skavas “G”
deflektoru “F” un ir japievieno otrs caurules gals pie
savienoSanas gredzena, kas atrodas uz deflektora (12).

+  Pielietot domvadus un piefiksét tos aug$a ar 2 skrivem
(13a) pie ddmvadu balsta skavas ,,G* (13b) un paslidinat
dimvada apak$&jo dalu virs gaisa nostcéja, un beigas
piefiksét ar 2 skravém.

+  lerikot tauku filtrus un aizvért tvaiku barjeru.

Uzmanibu! Ja gaisa nosicéjs tiks lietots iesikSanas
versija, ir janonem, ja ir dots lidzi, oglu filtrs un fikséSanas
stieni (atrodas tauku filtra otraja pusé-skat. attiecigu
nodalu).

Ja gaisa nosicéjs tks lietots versija ar filtru, ir
japarbauda, ka oglu filtrs ir jau ierkots tauku filtra otra
pusé vai, ja tas nav, tas ir janopérk un jaieriko.

atvéruma

Gaisa nosiicéja apraksts

Attéls 1

1. Kontroles panelis

2. Prettauku filtrs

3. Rokturis prettauku filtra iznem3anai

4. Halogéna lampa

5. Tvaiku ekrans

6. Teleskopisks dimvads

7. Gaisa izeja (tikai izmantoSanai versija ar filtru)

Darbosanas
lzmantot augstaku atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestkSanu 5

mindtes pirms édiena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vel 15 mindtes péc édiena gatavosanas pabeigSanas.



A. Gaismas slédzis ON/OFF.

B. Sledzis ON/OFF un atruma 1 izvéle (ja
ir maz tvaiku un damu)

B+C.Atruma 2 izvéle (ja ir taviku un damu
vidéjs daudzums)

B+D.Atruma 3 izvéle (ja ir daudz tvaika un
damu)

Ol O
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Tehniska apkalpoSana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslegt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TirSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur$ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiS8anas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievéro$anas dél.

Tvaiku barjera

Tvaiku barjera tiek vienmér atstata ciet, un tiek atvérta vala
tikai tehniskas apkopes gadijua (piem. Filtru tiriSana vai
maina).

Prettauku filtrs

Prettauku filtram ir jab(t tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatdras un izmantojot 1so ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spéjas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Attéls 2
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Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)
Attéls 3
Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.
Oglu fitlrs var but mazgats katru otro ménesi karsta
tideni un piem@rotos mazgasanas lidzeklos vai trauku
mazgdjamd maisna pie a 65°C (trauku mazgajamas
masinas gadijuma, veikt pilnu mazgaSanas ciklu bez
traukiem taja).
Nonemt parlieku Gideni nebojajot filtru, péc ka novietot
to krasnl uz 10 minitém pie 100°C, lai to pilniba
izzavetu.
Nomainit matrasiti katru 3 gadu un katru reizi, kad
audums ir bojats.
+  Montésana
Atvért tvaiku barjeru un nonemt tauku filtrus.
lertkot oglu filtru uz tauku filtra aizmugures un nofiksét ar
diviem stieniem.
Uzmanibu! Stieni atrodas oglu filtra iepakojuma, nevis
uz gaisa nosticéja.
+  Lai nomontétu filtru, veikt darbibas pretéja virziena.

Spuldzu nomainisana

Attéls 4

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas

ir aukstas.

1. lznemt aizsardzibu, ar plakana skrivgrieza, vai lidziga
priekSmeta palidzibu.

2. Nomainit bojatu spuldzi.
lzmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes,
uzmanoties lai neaiztiktu tas ar rokam.

3. Aiztaistt aizsargu (fikséSana ar klikski).

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi

ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin hicbir sorumluluk kabul etmez. Bu
davlumbaz sadece evde kullaniimak (izere tasarlanmistir.

Not: “(*)” ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup
sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte
temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayiniz.

Her tirli temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini cekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle davlumbazin elektrik baglantisini kesiniz.

Cihaz, gdzetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklar sirece, gocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamistir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayiniz!

Davlumbaz, ozellikle belirtiimedikce ASLA destek yiizeyi
olarak kullanilimamalidir.

Mutfak davlumbazi, diger yanma gazlar veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin trettigi
dumanlarin atilmasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan agik alevden sakininiz.

Her tirll kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve giivenlik dnlemler

s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
Davlumbaz, hem icten hem digtan dizenli olarak

temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizgiin
bicimde takiimadan davlumbazi kullanmayiniz veya bu
durumda birakmayiniz.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyuimamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlar ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu

83

Urliniin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Urtiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da (iriin ile beraber verilen belgeler {izerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak gériimemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  dénlslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel dizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu drlintin geri doniistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya urliniin saticisina daniginiz.

Kullanim

Davlumbaz, havay! disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazén (st tarafénda, dumandn ddsard ¢ékmasd igin
bir hava ¢6k6s6 (B) bulunmaktaddr (¢6kés borusu ve boru
tespit kelepgeleri verilmemistir).

Sekil 5-6

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparis edilmelidir.

Filtreli model

Disari atmak igin ¢ikis borusu yoksa bir karbon filtresi
kullanabilirsiniz.

Filtrenin temizledigi hava tekrar cevreye birakilir. Filtreli
modeli kullanmak igin asagidaki islemleri yapin:

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparis edilmelidir ve yerine takilmalidir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari icin destek yuzeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 45cm, gaz veya gazla-elekirikle
calisan ocaklardan 65cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gu¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullaniniz.

Uyan: Davlumbazi ana gii¢ kaynadina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde calistigini kontrol etmeden dnce, ana gig
kaynagi kablosunun diizgiin takilip takilmadigini denetleyiniz.



ONEMLI! Giic kablosunun yenisiyle degistiriimesi yetkili
destek servisi veya benzer kalifiye eleman tarafindan
yapilmalidir.

Montaj

Montaja baglamadan dnce:

+ Satin alinan drinin segilen montaj alani igin uygun
boyutta olup olmadigini kontrol edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa
bakiniz). Bu/bunlar sadece davlumbazi filtreli model
olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+ (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska
malzemelerin (6rn. vida paketi (*), garanti karti (*) vs)
bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve
ayri bir yerde muhafaza edin.

+  Miimkinse, arka duvara / tavana daha kolay ulagmak icin
kabin kapisindan bagimsiz veya siirgulii ocagi ayirin ve
kenara ¢ekin. Bu olmazsa, hasar ve pislikten korumak
icin tezgah, ocak veya firin Ustline kalin koruyucu bir ortii
ortin. Cihaz kurmak igin diiz bir ylizey segin. Yiizeyi
koruyucu bir ortli ile 6rtlin ve butin tenteli davlumbaz
pargalarini ve hirdavati igine koyun.

* Ayrca, davlumbazin monte edildigi alanda (ayrica
davlumbaz monte edildikten sonra erisilebilen alanda) bir
prizin bulunup bulunmadigini ve davliumbazi disariya
baglamanin (sadece aspiratérlli model) mimkin olup
olmadigini kontrol edin.

«  Gerekli butiin duvar iglerini bitirin (6. prizin takilmasi
velveya tahliye borusunun gegmesi igin  delik
birakilmas).

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini sa§lamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirligini tagiyacak
glcte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.

Sekil 5-6

+  Montaj islemini kolaylastirmak icin duvarda orta hatti
belirleyin (1), delik sablonunu ist kisimda bulunan orta
hat isareti daha énce isaretlenmis olan orta hatta ve
maskenin alt kismindaki ise monte edildikten sonra
davlumbazin bulunacagi yere karsilik gelecek yerlestirin.
(2).

+  Matkapla @ 8 mm.lik 3 delik delin ve destekleme dirsegini
iki dubel ve vidayla duvara sabitleyip (3), ardindan
Ulinct diibeli alttaki delige yerlestirin.

«  Destek dirsegini ,G“ komsu tavana uygulayin, baca
destegi dirsedini delik sablonu olarak kullanin (varsa,
destegin tzerinde bulunan kiigtik delik daha dnce duvara
cizilmis olan hatta karsilik gelmelidir) ve kalemle 2 deligin
yerini isaretleyip, delikleri matkapla delin (@8mm) ve 2
adet dubel yerlestirin.

2 adet 5x45 mm vidayi (4) kullanarak destek dirsegini
duvara sabitleyin.

+  Buhar diizenegini agin ve yag filtrelerini gikarin (ilgili
paragrafa bakin).

+ Davlumbazi asin (5), konumunu ayarlayin (6-7) ve bir
vida ve pul kullanarak davlumbazi sabitleyin (8).
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+  Elektrik baglantilarini (9) tamamlayin ancak daviumbazi
sebeke hattina baglamayin.

« Uriinle birlikte gelen flangi daviumbazin cikis deligine
takin (10).

+  Kotl koku bosaltma tiiplerinden birinin hava geken motor
biriminin Ustline yerlestirilmis baglanti halkasina olan
baglantisini yapin (11 - tiip ve sabitleme aparatlari
Urtinle birlikte gelmez, bunlar ayrica satilir).

Borunun diger ucu, davlumbaz havanin digar atilacag
sekilde  kullanildiginda  kétl  kokularin  bacaya
yonlendirilmesini saglayacak ¢ikis yerine takilmalidir.
Davlumbaz filtreleme modunda kullanmak istiyorsaniz,
destek dirsegine F deflektdrini sabitleyin ve borunun
diger tarafini deflektoriin Uzerindeki baglanti halkasina
baglayin (12).

Bacalari uygulayin ve bunlari iki vidayla (13a) baca
destegi dirsegine ,G“ (13b) sabitleyip, bacanin
kaydirmali kisminin alt tarafinin bacanin istiine uygun
oldugundan emin olun.

+  Yag filtrelerini takin ve buhar mekanizmasini kapatin.
Uyari! Davlumbazi bacali sekilde kullanacaksaniz, urtinle
birlikte gelmisse karbon filtreyi ve sabitleme gubugunu
(vag filtrelerinin arkasinda bulunur — ilgili paragrafa bakin)
cikarin.

Davlumbazi filtreleme modunda kullanacaksaniz, yagd
filtresinin arkasinda karbon filtrenin takili oldugundan
emin olun; yoksa satin alip kendiniz takin.

Davlumbazin tanimi

Sekil 1

1. Kumanda tablosu

2. Yag filtresi

3. Yag filtresi serbest birakma kolu

4. Halojen lamba

5. Buhar ekrani

6. Teleskopik boru

7. Hava ¢ikisi (yalnizca filtreli modeller igin)

Caligtirma

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yliksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan 6nce ocak
davlumbazi emme (nitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha galisir durumda birakilmasi énerilir.



A.  sik svici agik/kapali

B.  emme svici ve minimum gl¢ secenegi

acik/kapali

orta kademe secenegi aspirasyon

svici

B+D.maksimum gu¢ secenegdi aspirasyon
svici

B+C.

<> o] o c)

Bakim

DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gerceklestirmeden
once, davlumbaz elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden gekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin ici ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi icin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir. Ik
suya batirimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirilmemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi oneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
guvenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Buhar ekrani

Buhar ekrani her zaman kapali tutulmali ve yalnizca bakim
amaciyla agiimalidir (6rnegin temizlik veya filtre degisimi gibi).

Yag filtresi

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya dusiik 1si ve
kisa devreye programlanmis bir bulasik makinesinde
temizlenmelidir. Bulagik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Sekil 2

85

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)
Sekil 3
Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari
emer.
Komir filtresi sicak su ve uygun bir deterjanla veya bulasik
makinesinde 65°C'de (bulasik makinesi kullanildigi takdirde,
tam devri seginiz) iki ayda bir yikanabilir.
Fazla suyu filtreye zarar vermeden bosaltiniz ve filtreyi
tamamen kurutmak icin 100° C’lik bir finnda 10 dakika
bekletiniz. Yatagi her 3 yilda bir, bez yiprandiginda
degistiriniz.
+  Montaj
Buhar ekranini agin ve yag filtresini gikarin.
Karbon filtreyi yag filtresinin arkasina yerlestirin ve iki
cubukla sabitleyin.
Dikkat! Cubuklar, davlumbaz ambalajina degil, karbon
filtre ambalajina dahildir.
+  Filtreyi ¢ikarmak igin ayni iglemi tersten uygulayin.

Lambalar degistirme

Sekil 4

Davlumbazin elektrik baglantisini kesiniz.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin

olunuz.

1. Dz bir tornavida veya benzeri bir alet kullanarak 1sik
kapagini dikkatle gevsetin.

2. Hasar géren lambay! sékiin ve AGIK ARMATURLERDE
KULLANIMA UYGUN G-4 duy igin yapilmis yeni bir 12
Volt, 20 Watt (max) halojen lamba ile degistirin. Paketteki
talimatlar izleyin ve yeni lambaya ¢iplak elle dokunmayin.

3. Lamba kapagini yerine takin. (kapak susta hareketiyle
kapanir).

Lambalar yanmiyorsa, teknik destedi ¢agirmadan &nce

duylarina diizgtin sekilde oturduklarindan emin olunuz.

Uretici Firma: Gorenje, d.d.

Adres: 3503 Velenje, Partizanska 12, Slovenija, Postni
predal/P.0.Box: 107

Telefon: +386 (0) 3 899 1000 Faks : +386 (0) 3 899 2800
E-Mail: info@gorenie.si www.gorenje.si

ithalatgi Firma: Gorenje Istanbul Dayanikli Tiketim Mallari
Ltd. Sti.

Adres: Fahrettin Kerim Gokay Cad. No: 5 34662
Altunizade/Istanbul

Telefon: +90 216 651 90 00 Faks : +90 216 651 90 80
E-Mail: office@gorenje.com.tr www.gorenje.com.ir
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